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BCTYII

[lepeksnan TEeKCTIB 3 OAHIEI MOBU Ha 1HIIY € OaraTOrpaHHUM IPOLIECOM, KUl
BKIIIOYAE HE JHIIE TMepefady 3MicTy, a W aJanTaiiio CTUJI0, KyJIbTYPHHX
O0COOJIMBOCTEHM Ta rpaMaTUYHHX CTPYKTYp IO BUMOI MOBH Iepekiany. B ymoBax
3pOoCTaHHs Tjiobami3alii Ta MUKKYJIbTYpPHHMX KOHTAaKTiB, SKICTh IepeKiaay craja
BOKJIMBAM YMHHHKOM [JIs 3a0e3nedeHHs e(eKTHBHOI KOMyHikamii. 30Kpema,
JITEpaTypHUH MepeKiia] MK YKPaiHChKOIO Ta aHIIIMChKOI0 MOBAaMHU, SIKI HAJIEXKAaTh J10
pI3HMX MOBHHUX CIMEH, BUMarae BlJ Mepekiazada TJIMOOKOTO PO3YMIHHS MOBHUX
CUCTEM 1 BMIHHS 3aCTOCOBYBATH IepeKagalpKi TpaHchopmarii.

AKTYaJIbHICTB JOCTIPKEHHSI 3yMOBJICHAa HEOOX1THICTIO PO3POOKU e(hEeKTUBHUX
MIIXOMIB JO MOJOJaHHA MIKMOBHHMX Oap'epiB Ta 3a0€3MEUEeHHS BHCOKOI SIKOCTI
NepeKyIaaiB, 30KpemMa y BUIaIKax, KOJIM MOBU MalOTh 3HA4HI IPaMaTH4HI, JICKCUYHI Ta
CTWJIICTHYHI BiAMiHHOCTI. I{e 0cO0IMBO BaXKIJIMBO IS JIITEPATypPHUX TBOPIB, /1€ TOUHA
nepejaya CTUIIIO, €MOLIMHOro 3a0apBJIEHHS Ta KyJIbTYpHOI cnenudiku Biairpae
KIIFOUOBY POJIb.

[IpoGiemaTukoO  AOCHIDKEHHS  TEpeKyiany  SK  JIHTBICTUYHOTO  Ta
COIIIOKYJBTYPHOTO SIBUINA, a TaKOX aHali3oM (EHOMEHY TMepeKIagalbKuX
tTpaHchopmariiii, 3aiimanucs Taki gocmianuku, sk E. A. Nida, M. Baker, J. -P. Vinay,
J. L. Darbelnet, P. Newmark, B. R. Chiswick. Cepen BiquM3HSHUX JIHIBICTIB
JTOCITIKCHHSIM TIepeKIIalallbKuX TpaHchopmMaliii, IXHIM aHaIi30M Ta Kiacu(piKalier
3ailmaniaca Taki BueHi, sk B.l. Kapaban, B. B. Konruio, I. B. Kopysneup,
O. I. Yepeanuuenko, O. O. CeniBanoBa, C. €. Makcumon, C. M. Amenina, O.B.
babenxo, T. P. Kusk ta 1H.

MeTta [A0CHIDKEHHS] TIOJSAra€ y BH3HAUCHHI Ta aHali3l MepeKsalalbKux
TpaHchopMmarliil mpu NepeKiIaal JITEPaTypHUX TEKCTIB 3 YKPAiHCHKOI HAa aHTIIIMCHKY,
30KpeMa sl 30€peXeHHS aJeKBATHOCTI 3MICTY, CTHJIICTUYHHX OCOOJMBOCTEH 1
KyJIbTYPHUX €JIeMeHTiB. MaTepiajioM JOCTIIKCHHS IMOCIYTyBaIM YPUBKH 3 POMaHY

«HenpOcti» aBTOpCcTBa yKpaiHchKOro aBTOpa Tapaca Ilpoxachka, a Takoxx ixHIN



aHTTINCHKUN  TepeKian, 3poOsieHuil OpUTAaHCHRKUM TepekiagadeM Y 1IeMoM
biekepom.

[TocTaBneHa MeTa BU3HAUMIIA PSIT JOCHITHULIBKUX 3aBIAHD

1) JETEPMIHYBaTH OCHOBHI TTOHATTS JOCTIKCHHSI (JIIHTBICTUYHA BiJCTaHb,
nepeKsaji, nepexagalbpka Tpanchopmaiiis, nepekiaianbkuid Ipuiiom);

2)  pO3MIAHYTH Mpo0jeMy BILIMBY (DaKTOPY BiAMIHHOCTI MOB Ha IEpEKJIal,
BU3HAYUTH OCHOBHI CTPYKTYPHI BIIMIHHOCTI YKpaiHCBKOi Ta aHTTIIChKOI MOB;

3)  BU3HAUUTH 3acCa XYJIOXKHBOTO TEpEKIany, JaTH BU3HAUYCHHS MOHSITTIO
nepeKIIaialbKoi TpaHc(opMmaliii, HABECTH ICHYIOU1 Ki1acu(ikallii;

4)  mpoanamizyBatu TekcT pomany “‘HenpOcrti” Tapaca [Ipoxackka Ta #oro
aHTJIOMOBHUM  TIepeKkyajZ, BHUSBUTU W  CHUCTEMAaTH3yBaTH  MEpeKIIadallbKi
TpaHcopmarii;

5)  Ha KOHKPETHHUX MPUKJIAJaxX MPOaHaNi3yBaTu crennudiky Ta eeKTUBHICTh
BUKOPHUCTAHHSA PI3HUX MEPEKIaAAbKUX MPUIOMIB,

6)  3ampomoHYBaTH BHWAM BIIPaB JUIS BiJNpPAIOBAaHHS IEPEKIaTallbKIX
HABUYOK POOOTH MpH MEPEKIaal TEKCTIB 3 YKPaiHChKOT MOBH aHTJIiHCHKOIO.

MeToau A0CaiKeHHs, SIKi YMOXKIIMBHJIM BUKOHAHHS TTOCTABJICHUX HAYKOBUX
3aB/IaHb:

1) Meron I1HAYKTHBHOTO Ta JEAyKTHUBHOTO aHAJI3y Ta CHHTE3Y JUIA
TEOPETUYHOTO y3arajbHEHHs, 3’SICyBaHHS 3aKOHOMIpHOCTEH Ta (QopmMyBaHHS
BHCHOBKIB;

2) METOJI CYIIIbHOT BUOIPKH JIJIsl BIIOOPY pEJICBAaHTHOTO MaTepiaiy;

3) meton omeparii, kimacudikarii Ta cuUcTeMaTH3aImii IS CHCTEMaTH3aIlil
BUSIBJICHUX TEPEKIAJalbKuX TpaHCHOpMAIliii Ta BUKOPUCTAHUX MEPEKIATAIbKIX
PUIAOMIB,;

4) KOMITApaTUBHMI aHaNI3 g OIIHKA e()EeKTUBHOCTI Ta KOPEKTHOCTI
BUKOPUCTAHHSA TUX YW IHIIMX TEpeKIafabKux TpaHcpopMallii mpu Mmepekyiaal 3
YKpaiHCHKOI Ha aHTTIICHKY.

TeoperuuHe 3HAYEHHSI JIOCTI/DKCHHS TOJSTAE Yy PO3IIUPEHHI 3HAHb MPO

nepekiaanbki Tpancopmarii, ix kiacudikaiio Ta MPaKTUYHE 3aCTOCYBaHHS Ha
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OpUKIAAl aHami3y KOHKpeTHuX mepeknaaiB. I[IpakTuyHa wiHHicTH mnomsrae y
MOJKJIMBOCTI BUKOPHCTaHHSI PE3ylbTaTiB POOOTH MJsi BIOCKOHAJICHHS HaBUaJIbHHUX
mporpam 3 Teopii nepexiaaay Ta 1js mpodeciifHoi MArOTOBKHU NepeKiiaaayiB.

Anpo0anis pe3yabTaTiB Ta my0aikaunii. 3a TEMOO JOCTIHKEHHS TPUXHATO 710
npyky (axoBy crartio 3a aBropctBoMm IlIBauko C. O. 1 CwmonsaniHoBoi B. A.
“Peculiarities of translation of onomastic vocabulary from UKrainian into English”
(«ITepexnamanpKi mpuiioMu 30epeKEHHsI CBOEPIAHOCTI OPUTIHATY NPHU BiATBOPEHHI
KyJTYPHO MapKOBaHHMX OJMHHUIIb YKPAiHCHKOIO MOBOIO») J10 30ipHHMKa «HaykoBwii
BICHUK MDKHapoJHOro rymasitapHoro yHiBepcuteTy. Cepis «Dinonoris»»
Ne 69/2024.

Crpykrypa Ta odcar podoru. Marictepcbka poOoTa CKIQAA€ThCS 31 BCTYIY,
TPHOX PO3JLIIB 13 BUCHOBKAMM JI0 KOKHOTO 3 HHX, 3arajJbHUX BHCHOBKIB, PE3IOME i
CIIUCKIB BUKOPHUCTAHOI JIITepaTypu, JOBIAHUKOBOI jiTepaTtypu (6 OJMHMIIB) Ta

UTIOCTpaTUBHOT JliTepaTypH (2 oguHuIl). 3aranbHuil o0csar po6otu 68 cTOpiHOK.



PO3/LJ1 1. TEOPETUYHE OBT'PYHTYBAHHS IMMOHATTSA
«JITHTBICTUYHOI BIICTAHI». POJIb BIIMIHHOCTE MOB B
MPOLIECI TEPEKJIATY

1.1. llousaTTda JIHrBiCTUYHOI BiICTAaHI Ta JTMCTAHTHHUX MOB

Yepe3 mpomec Tmiobami3zarii Ta BCTAaHOBJICHHS MDKHAPOJHUX BiJIHOCHH,
BHUBUYEHHSI 1HO3EMHHUX MOB CTaJIO KUTTEBO BAXKJIIMBUM aCIIEKTOM HE TIJIbKU B 3B S3KY 3
MPOIIECOM HAYKOBOTO OOMiHY 1H(OpMaIli€ro, a TAKOXK B cPepi TOPTiBiIl, HABYAHHS Ta
THIIUX YaCTUHAX JKUTTS CyCHIbCTBA.

Jlinegicmuuna abo moseHa 6i0cmaub — 1€ CTYMHiHb (DAKTUYHOI PI3HUIN MIXK
MOBAaMH 1 € BaXJIMBOIO HE3AJIEKHOIO 3MIHHOIO Y BUBUEHHI MI>KMOBHOTI'O TIEPEHECEHHS],
10 BUPAKAETHCA 4Y€pe3 BHYTPIIIHLOMOBHI (aKTOpH, Takl K (DOHOJIOTIS, JIEKCUKA,
cuHTakcuc 1 popmu HanrcaHHs [38, c. 2]. MoBHa BiJCTaHb — 1€ Mipa TOT0, HACKIJIbKU
olHa MoBa (200 miaJIeKT) BIJAPI3HAEThCA BijA 1HIIOI. He3Bakarouum Ha BIJCYTHICTH
€IMHOTO TIAXOY /0 OLIHKK MOBHOI BIJICTAHI MI>XK MOBaMH, JIIHTBICTH 3aCTOCOBYIOTh
[0 KOHIICTIIIII0 B PI3HUX MOBHUX KOHTEKCTaX, TAaKMX SK MPOIEC BUBUEHHS IPYToOi
MOBH, TOCIIJIKEHHS B chepl ICTOPUUHOIO JIIHTBICTUKH, aHAT13 KOH(IIIKTIB HA MOBHOMY
I'PYHTI Ta BILUTUB MOBHHUX BIIMIHHOCTEH Ha MpOIEC comiaibHOi B3aemoii [39, ¢. 110].

JIuCTaHTHUMHU MOBaMU 3a3BHUYail BBAXKAIOTHCSI MOBH, SIK1 IEMOHCTPYIOTh 3HAYHI
BIZIMIHHOCTI y CBOiX JIHIBICTHUHHX OCOOJHBOCTSAX, BKIHOYaIOUd (DOHOJIOTIIO,
MOpGOJIOTII0, CHHTAKCUC, CEMAHTUKY Ta JieKCuKy. LI MOBU 3a3BHYail HalekaTh 10
Pi3HHX MOBHHUX CIMEH, III0 O3HAYAE, III0 BOHU PO3BUBAIKCS HE3aJICKHO OJTHA BiJl OJTHOT
MIPOTATOM TPUBAJIOTO Yacy 1 MalOTh Majio a00 30BCIM HE MAIOTh CIUILHUX MPEKiB. Sk
HACIIZI0OK, BOHM YacTO MAalOTh CYTT€BI CTPYKTYpHI Ta KYJbTYpHI BIAMIHHOCTI.
[IpuknagoM MUCTAaHTHOI MOBHOI TMapu 31 CHUJIBHUM MPEAKOM MOXYTh CIyTyBaTh
aHTIIMChbKa Ta HIMEIIbKAa MOBH, SIKi, X0Ua ¥ MalOTh CHiJIbHE FepMaHCHKE TTOXOKSHHS
Ta 3HA4YHY KUIBKICTh BIAMOBITHOCTEH, IO 30€perjiMcs, BCE OJIHO BBAXaIOThCS

JUCTAaHTHHUMH.



B OubmocTi BUINAAKIB, JUCTAHTHUMHA MOBAaMHM BBa)KalOTHCSI MOBH, 1[0 MalOTh
I'PYHTOBHI BIIMIHHOCTI B CBOill CTPYKTYpl Ta MOBHICTIO HE3aJICKHO OJHA BiJ OJHOI
IcTOpIi pO3BUTKY, HANPUKJIAJ, KOMOIHAIlIS aHTIIHCHKOI MOBH 3 MOBaMu CXi1HOI A3ii,
TaKUMHU SIK KMUTalChbKa Ta SIMOHChbKA. AHAI3yl0YHM BIUIMB JIHTBICTUYHOI BiJCTaHI Ha
BUBYCHHS MOBHM, B JaHI CHUTyaIlli JOpeYHO 3rajaTd (PakTop BIAMIHHOCTI CHCTEM
nuchMa. Crucrtema i€poriidiB 3HaYHO BIAPIZHAIOTHCS Bl 3HAHOMOT HaM JIATUHMIT 200
KUPWINLI, 1 3TIHO €KCIIEPUMEHTAIbHOMY IOCITIIKEHHIO, MPOBEACHOTO 3 METOIO
OIIIHKYM BIUIMBY MOBHOI BIJICTaHI Ha IMPOIEC OBOJIOAIHHSA KUTAMCHKOI MOBOIO, Pi3Hi
dakTopu (Hampukiaa, KOMIUIEKCHA CHUCTEMa 3HAaKIB, Ha BIAMIHY BIiJ JIHIHHOCTI
a0eTKu) 30LIbIIYIOTh CKJIAIHICTh 3aCBOEHHS KUTAUCHKUX 1€pOrii(iB s 1HO3EMIIIB,
XTO BHMBYA€ KHUTANChKy MOBY, BHACIIJIOK YOr0 BOHH HE MOXYThb YHUKHYTU
HETaTHBHOTO BIUIMBY PiHOI MOBHOI CHCTEMH, HaBITh SKIIO BOHH JOCSTIIH BIJTHOCHO
BHCOKOT'O PiBHSI BOJIOJIIHHS KHTalChKOIO MOBOIO [37].

®daktop GHOHOJIOTIYHOT BIAMIHHOCTI MOB, HAIIPUKIIAJ, Pi3H1 3ByKOBI CUCTEMH, a
caMe BIAMIHHOCTI B (¢oHEMax, MOJEISIX Harojocy Ta I1HTOHAIlli, a TaKOoX
(OHOTAKTUYHUX OOMEXKEHbB, IO PETYIIOITH TOMYyCTUMI KOMOIHAIIIT 3BYKIB Y CIIOBax,
Ma€ 3HAYHUW BIUIMB Ha OBOJIOJIHHS IHIIIOI MOBOIO. 3TiAHO €KCIEPUMEHTATBLHOMY
JOCIIJKEHHIO, TPOBEIEHOMY 3a Yy4YacTI0 BHUBYAIOYMX TOJUIAHJICBKY MOBY, OYyJ0
BU3HAYEHO, 1110 OBOJIOIIHHS HABUYKAMHU YCHOTO MOBJICHHS MTOCTAE O1JIbII BAXKKUM IS
BUBYAIOYMX, HI)K HABUYKU MTUCHhMA. 3apONIOHOBAHUM MOSCHEHHSM ITLOTO (akTy Oyiio
HACTYIHE: MOKPAIIEHHS MIChbMOBUX HABUUOK HE MA€ KIHIIEBOTO PE3YNbTATy, TOI 5K
MOKPAIICHHS YCHOTO MOBJICHHS Ma€ KiHIeBWM pesynbrar [49], ToOTO BHUMOTH [0
SKOCTI MOBJICHHSI TIEPEBHUILYBaIW 3a CKJAJHICTIO Ta KOMIUIEKCHICTIO BHUMOTH JI0
NUChMa, JIe Y BUBUaIOUUX OyJsia OLIbII BiJIbHA Ta YITKA CUCTEMA.

HaiiGinbp11 BiZOMOIO cepel] mepesiiKy MOKIMBUX MOP(OJIOTIUHUX BIAMIHHOCTEN
MOB € MOP(OJIOTIYHA THUTIOJIOTIS, JJIS SIKOT TapHUM TPUKIAIOM CIYTye KOMOIHAIlsS
aHATITUYHUX Ta CHUHTETMYHUX MOB, HAINPUKIAJ, aHTJIHWChKa Ta yKpaiHChKa.
AHaNITHYHI MOBH, TaKl SIK aHIJIMChbKA, BUKOPUCTOBYIOTh MEHIIE (PJIEKCid, TOIl SIK
arIIOTMHATHBHI MOBH, TaKl SK TypeIlbKa, IMAPOKO BUKOPUCTOBYIOTH adikcu s

nepeadi rpaMaTUYHUX 3B'SI3KIB.



Takum 9rHOM, BILTUB JIIHTBICTUYHOI BIJICTAH]1 HA MTPOIIEC BUBYCHHS TUCTAHTHUX
MOB Ta MepeKIaaaIbKy MisUTbHICTh, TTOB’SI3aHY 3 MIEPEKIIaIOM JIITepaTypu TUCTAaHTHOIO
MOBOIO, € CYTTEBHM Ta IOTpeOye€ MOAIBIIOr0 JOCTIDKCHHS I (popMyBaHHS
e(EeKTUBHUX CTpaTerii MoJoJIaHHS MIXMOBHOTO Oap’epy Ta MOKpAIICHHS HaBHYOK

CIEIIATICTIB B cpepl mepeKiay.

1.2. llopiBHAIbHA XapaKTePUCTHKA YKPATHCHKOI Ta aHIJIiliCbKOI MOB

Po3yMmiHHS JTIHTBICTUYHUX BIAMIHHOCTEM MIXK aHTJIHACHKOIO Ta YKPAiHCHKOIO
MOBaMH € BKJIMBUM aCTICKTOM IPU BUBYCHHI MMEPEKIIaTy Ta MOBHHX B3a€EMOJIN MiX
MU KyJbTypaMu. AHTJIHACHKA Ta yKpaiHCbKa MOBHM HaJeXaTh JO PI3HUX MOBHHUX
ciIMell — TepMaHChKOI Ta CJIOB’SHCHKO1 BIJIMOBIJHO — III0 BU3HAYA€ iXHI CTPYKTYpHI,
rpaMaTUyHi, CHHTAKCU4HI Ta MOP(OJIOTT4HI 0cOOIMBOCTI. L[1 BIAMIHHOCTI OXOTUTIOIOTH
HE JIUIIE CUCTEMY 3BYKIB 1 MUChMa, aje i TIIMOMHHI aCTIeKTH, TaKi K MOPSIOK CIIB Y
pEUYCHHI, BUKOPHUCTAHHS BIAMIHKIB, YTBOPEHHS 4YaciB Ta CIOCIO CIIOBOTBOPEHHS.
BuBueHHs nuX BIAMIHHOCTEM € HEOOXITHUM JJIi PO3YMIHHS CKJIQJHOIIIB, SKi
BUHUKAIOTh MPU NEPEKIaal MK [IMMU MOBaMH, a TAKOX JJIsl 30€pEKEHHSI TOYHOCTI,
CTHJIICTUYHOI ITITICHOCTI Ta €MOIIMHOTO 3a0apBJiCHHS TEKCTy INPHU MIKMOBHOMY
CHJIKYBaHHI.

VYkpaiHcbka Ta aHTJIiIHCbKAa MOBH CYTTEBO PI3HSATHCS 3@ CBOEIO CTPYKTYPOIO, 1110
BILIMBAE Ha MPOIIEC MIEPEKIIaTy, 0COOIMBO JiTepaTypHOro. I{i BIIMIHHOCTI CTOCYIOTHCS
CHUHTaKCUCy, TpaMaTthkd, Mopdoiorii Ta CIOBOTBOPEHHS, 1[0 BHUMAarae Bij
nepeKsajaayda He JUIIe JEKCUYHUX 3HaHb, aje W rIIMOOKOro po3yMiHHSI 000X MOBHUX
CHCTEM.

[. KopyHenp y CBOiX Mpalsx 3 nepekiiaay miaKpecitoe, Mo OJHIE€ 3 OCHOBHUX
TPYIHOIIIIB TP MEPEKIa/li CHHTAKCUIHUX KOHCTPYKIIH 3 aHTTIMChKOT HAa YKPAiHCHKY
€ pizHa MOP(GOJIOTIYHA TPUPOIA IIMX MOB: CHHTETHUYHA MTPUPOJIa YKPATHCHKOT MOBH, Ta
aHajiTHYHA — aHrmicekoi [16]. [lo-nepie, 11e crocid OyayBaHHs pedeHb. AHTITIMChKA
MOBa 3a3Bu4ail Mae QikcoBanui mopsok ciiB (Subject-Verb-Object), mo BusHauae

rpaMaTUyH1 3B'A3KU, TOAl K YKpaiHChKa MOBa, 3aBJISIKM CUCTEMI BIJIMIHKIB, J103BOJISE
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3HaYyHO OUIbIIYy THYYKICTh y TMOOYAOBI peueHb. [HIIMM mpuKiIan e pi3HULSA B
BUKOPHUCTAHHI NMEBHUX CHHTAKCHYHMX KOHCTPYKIIiM, HANMpHKIAJ, Y BHUIAJIKY KOJIU
iH(D1HITHBHI a00 repyHaialbHI € OJHMUMH 3 HAWY>XKMBAHIIIUX SBUI aHTJIHCHKOT
rpaMaTHKH, a TEPYH/IH 111e 1 € IMHOI0 (POPMOIO JTIECTOBA B aHTTIMCHKIA MOBI, KOIHUX
aHAJIOTIB SKOI HEMae B YKPaiHChKIM MOB1 1 cami KOHCTPYKIlI BHUPIZHSAIOTHCS
cnenu@ikoro 3 TOUKHU 30py OynoBH 1 Xapakrepy hopmyBaHHs. OCKIIbKU B YKPaiHCHKIN
MOBI1 BIJICYTHI TaKi CHHTAaKCUYHI KOHCTPYKIIii, sIK 1H(IHITUBHI 3BOPOTH 31 CKJIATHUM
JOAATKOM 1 MIJIMETOM, a TaKOX T'epPYHI1aJIbHI KOHCTPYKIlli, Y Mpolieci Nepexiany
JOLTFHO BUKOPUCTOBYBATH KOMILIEKC JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHUX Ta TpaMaTHUYHUX
TpaHchopmariii 13 3a0e3nedyeHHsM ajekBaTHocTi. llpu mepexnanl 1H(QIHITUBHUX
KOHCTpyKIi 3 anrmidicekoi (Complex Object, Complex Subject) BaxmuBo
BPaxOBYBATH, L0 BIJICYTHICTh iXHIX IPSIMUX AHAJIOTIB B YKPAiHChKI MOBI CTUMYJIIO€
TBOPYM MIAX1J J0 Mepeaadl 3MICTy, aIanTyloud TeKCT BIAMOBITHO 10 OCOOIMBOCTEM
IbOBOT MOBH [2, ¢. 22].

I'pamatvyHl BIIMIHHOCTI MIX YKpPaiHCBKOIO Ta AaHIJIHCBKOI MOBAaMH
OXOILTIOIOTh PIi3HI KaTeropii ciiB, TpamaTH4Hi Kareropii Ta cTpykTypu. Cepen
OCHOBHMX KaTeropii, o HaJluyroTh 3HaYH1 BIJIMIHHOCTI, MO>KHA BUAUIATHA HACTYIIHI:

1. Kareropisi imennuxa. YKpaiHChbKa pO3BHHEHAa CHCTEMa BIAMIHKIB, SKi
BUPAKAIOTh CHHTAKCUYHI BITHOIICHHS 32 JJOTIOMOT 00 3aKIHYEHb, MPAKTUYHO BIJACYTHS
B aHIIIICHKIM MOBI, JI€ ii (PYHKI[1I0 BUKOHY€E HOPMH MOPSIKY CJIIB B PEUEHHI, a TAKOK
npUiiMEeHHUKH. TakoX 3HAYHOIO BIJMIHHICTIO BiJl YKpaiHChKOT MOBH € BIJICYTHICTH B
aHTJIIACHKIA MOB1 Kareropii poay, fka Mapkye MOBHI oauHuui. Kareropis pomy
MPUCYTHS JIUIIE B SIKOCTI 3aiIMEHHUKIB, a TAKOK MEBHUX IMEHHUKOBHX JI€PIBATUBHHUX
cydikcax [41, c. 73].

2. Kareropist diecnosa. B aHrmiiicbkii MOBI PO3BMHEHA CHCTEMa 4YaciB, sKa
oxormoe 12 ¢opMm, 1o KOMOIHYIOTH YacoBl 3Ha4YeHHS (MUHYJE, TENepilIHe,
MalOyTHE) Ta acmekTu (MPOCTUi, TPUBAIWM, JOKOHAHWMA, TOKOHAHO-TpuBauii). B
YKpaiHChKii MOBI CHCTEMa 4YaciB MpPOCTa, ajie faraTiia cucteMa BUAIB (JOKOHAHU Ta
HEIOKOHAHUH), 110 TepeaaroTh 3aBEPIICHICTh UM He3aBepieHicTh ail [41, c¢. 151]. B

YKpaiHChKiil MOBI JI1€CJIOBAa 3HAYHO 3MIHIOIOTHCS Ha PiBHI OYJI0BU CJIOBA, BIJAMOBIIHO
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710 KaTeropii ocodu, yucna, yacy Ta pojly, BAKOPUCTOBYIOUU CIOBOTBIpHI Cy(piKcH Ta
3aKiHYEHHS, B TOM 4Yac SK B AHMJIMCHKIM MOBI 3MIHM MiHIManbHI. AJsie MOIIOHY
BIICYTHICTh HOBHUX CJIOBO(OpPM YaCTKOBO KOMIICHCYE CHCTeMa Kiacudikaiis
HENPaBUIBHUX JIECHIB, YMOBOIO BUKOPUCTaHHS SIKUX € Kateropis yacy. Ha Bigminy
BiJl YKPAiHCHhKOi MOBH, B aHTJIIHCHKIM BUKIIIOUHE 3HAUEHHS MA€ KaTEropis MOAaIbHUX
JUECIIB, sIKa IIUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS, 3AIMILIAIOUYUCH HE3MIHHOIO, B TOM 4ac Sk B
YKpaiHChKIA MOJanbHI 3HA4YCHHs TMepeAaroThCcsl 3a JOMOMOroro iH(QIHITUBIB Ta
JIOTIOMIYKHUX CJIIB.

3. Kareropis npuxmemnuxa. [IpuKMETHUKM BHUKOHYIOTHh MOJIOHI (yHKLII B
aHTINCHKIA Ta yKpaiHChKI MoOBax, 3a0€3Meuyloud O3HAKOBICTh 1 TOYHICTb
BUCJIOBJIIOBaHb, aj€ BIJPI3HAIOTHCS (POPMOIO, CIOBOTBOPEHHSIM 1 B)KUBAHHSIM.
XapakTepHUM JIsl aHTJIIMCHKOI MOBH € MOBHA HE3MIHHICTh MPUKMETHUKIB BIJIIOBITHO
70 0COOOBUX KaTeropii, 110 3HAYHO CIIPOLIYE MPOLeC NepeKIaay 3 YKpaiHChKOi, aje
IpU 1IbOMY CIPUYMHIOE HEOOXIJTHICTh MOSICHIOBATH BIAMOBIAHI KaTeropii poay ado
Yyucia OKPEMUMH 3aco0aMu. Y TBOPEHHS CTYIICHIB MOPIBHIHHS CXO0XE B 000X MOBax
Ta BiI0YBAETHCS 32 PAXYHOK JI0JIaBaHHS MPedIKCiB Ta Cy(PIKCiB, a TAKOXK JOTIOMIKHUX
CJIIB-MapKepiB MOre Ta most B aHrmiichKiid MOBI. Takok CTIOBOTBOPEHHS YKPaTHCHKHUX
MPUKMETHHUKIB, SIK 1 IHITUX KaTeropiil, Habarato CKJIAAHIIIE 32 aHTJIINChKY CUCTEMY,
ajle MpU LbOMY, 1€ 3HAYHO CIHPOILYE TMEpeKiaa 3 YKpPaiHCbKOI Ha aHININHCHKY
[31, c. 418].

4. Inun kareropii. Kareropis mpucniénuka B 000X MOBax MpeCTaBICHA
CHUTBHUMHU (DYHKIIOHAIBHUMH Ta CTPYKTYPHUMH XapaKTEPUCTUKA, €MHOIO0 3HAUHOIO
BI/IMIHHICTb € CIIOBOTBOPEHHSI NPHCIIBHUKIB, B SKOMY B YKpaiHChKIi MOBI
3aCTOCOBYIOTHCSA 1 TIpediKCANbHUM, 1 Cy(hIKCATbHUN CIOCOOH, TOMAl SIK B aHTJIIMCHKIN
nanye cygikcanpHuii crocid [12]. Takox B aHTIIHCHKIA MOBI HPUCYTHE OUIBII
3MIHHUX (OPM MPHUCTIBHUKIB, IO 3MIHIOIOTH OYIOBY BChOro cioBa [6, c¢. 66].
Kareropist 3atimennuxa B yKpalHCBKIM MOBY XapaKTEPU3YEThCS OUIBII CKIIAHOIO
CHUCTEMOIO BIJMIHIOBaHHS 3MIHM, HI)K B aAHIJIIHACBKIA MOBi. 3MIHM B KaTeropii

yycnigHuKa TPUCYTHI B YKPATHCHKIM MOBI, ajie BIZICYTHI B aHTJIIHCHKIH.
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[Ipu mepexynanal TEKCTIB 3 YKpaiHCHKOI Ha aHTIIMCHKY Ba)JIMBO BPAaXOBYBAaTH
rpaMaTU4Hi KaTeropii, skl € XapaKTepHUMU ISl aHTJIIHCHKOI MOBH, ajie¢ BIACYTHI B
yKpaiHnchkiit. Cepesl HUX KJIIOYOBY POJIb BIIITPAIOTh apmukii, iHQiHImue Ta 2epyHoil,
a/pke 1X TIpaBWIbHE BHKOPHUCTAHHS JOMOMarae 3a0e3MedyuTH TpaMaTHUdHy Ta
CTHUJIICTUYHY BIJIMOBIIHICTD Y TEKCT1 MEPEKIIATY.

1. Apmuxni. AHrIicbka MOBa aKTHBHO BHKOPHCTOBYe o3HaueHi (the) Ta
Heo3HaveHi (4, an) apTUKJIi, SKi € HeOOXITHUMHU NJISi BUPAKEHHS BU3HAYECHOCTI abo
HEBU3HAUYCHOCTI 00’e€kTa. B ykpaiHChKili MOB1 apTHUKII BiJICYTHI, TOMY iX 3HAY€HHS
NepelaeThCa Yepe3 KOHTEKCT, MOPSAOK CJiB a0o 1HINI MOBHI 3acoOu. HempaBuiibHe
BUKOPUCTAHHS a00 MPOITyCK apTHKIIIB MOXKE 3MIHWTH 3Ha4eHHs Tekcty [20, c. 126].
[lepexnagady MOBMHEH NpOaHANI3yBaTh Ta KOPEKTHO IHTEPIPETYBaTH KOHTEKCT
YKPaTHCBKOTO TEKCTY, 1100 MPaBUILHO BXXUTH apTHKIIb.

2. Inginimues. IaiHITUB B aHTTHACHKIN MOBI 4aCTO Ma€ CHHTAKCUYHY (PYHKIIIIO,
sKa HE 3aBXK]JIM BIJMOBIJIa€ aHAJIOTTYHUM KOHCTPYKIIISM B YKpaiHChKiil. Hanpukian, B
aHraiiicekii MoBi iH(iHiTHB (t0 read, t0 write) BHKOPHUCTOBYETBCS SIK IIiJMET,
MPUCYOK a00 JOJIaTOK, TOAl K B YKPAaiHCBKIN 111 (YyHKIIT MOKYTh BUKOHYBATH 1HIII
dbopmu. AHTIICHKUI 1HPIHITUB MOKE 3aMIHIOBATH MIAPSIIHI KOHCTPYKIIIi, IO POOUTH
pEUYCHHS KOMIAKTHIIIMMH. 71 3I1MCHEHHS KBali()IKOBAHOTO Ta aJeKBaTHOTO
nepekiaaay iHQiHITHBA Ta 1H(IHITUBHUX KOHCTPYKIHA YKpPAiHCHKOIO MOBOIO,
nepeKIIalaueBl Ciijl BpaxyBaTH K 1 JIGKCUYHI, TaK 1 rpaMaTU4YHI 0COOJIMBOCTI MOBH
OpuTiHaNy, Ky (DYHKIIIO BIH BIJITpa€ y pEUYeHHI, SIKy KOHCTPYKIIIIO yTBOPIOE Ta
nigi0paTy ONTUMAJBHUKA BapiaHT MepeKyaly g KOXKHOTO BHUIAAKY OKPEMO
[17, c. 134]. Tak camo, ipH MepeKIIai 3 YKpaiHChKOI aHMIIMCHKOI0, TIEpeKIIagad Ma€e
BPaxOBYBaTH MOJXJIMBICTh BHUKOPUCTAHHA 1H(QIHITHBA [JI1 CKOPOYEHHS a0o
nepedpazyBaHHs YKPATHCbKUX KOHCTPYKIIIA, OCOOIMBO CKIaAHOMIIPSIAHUX.

3. I'epynoiu. I'epynaiit (-ing Gopma) € BaJIMBOIO I'paMaTUYHOIO KaTEropiero
aHTJINACHKOT MOBH, IO TOEAHYE pUCH IMEHHUKa Ta jniecioBa. (OcoOIMBOCTI
aHTIMCHKOTO TEPYH/IISI — TOEHAHHS B cOO1 BJIACTUBOCTEM Ji€cioBa Ta IMEHHUKA —
MPUPOIHO BIIOMBAIOTHCS 1 HA MEPEKNIaal peueHb 3 repyHuieM. Ha BiamiHy Bix

1H(IHITHBA, TEPYHIM O3HAYa€ [0 y MPOIEC] MPOTIKAHHS B y3arajibHEH1d (QopMi.
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VYkpaiHcpka MOBa HE Ma€ TepyH/Iis, 1 HOTo (PyHKIIIT BUKOHYIOTHCS a00 BiA1€CTIBHUMU
IMEHHHKaMH, a00 IHIIUMHU TpaMaTHUYHUMHU KOHCTpykiisimu [21, c. 42]. epynniii
JTO3BOJISIE AHTTIUCHKUM PEYEHHAM OyTH KOPOTUIMMHU 1 JIAKOHIYHIIIMMH, 1[0 BUMArae
BiJl MepeKIaiaya afantaiii yKpaiHChKUX JOBIIUX CTPYKTYp, HANPUKIAA MIAPSTHUX
pedeHb. Takok BapTO 3a3HAYUTH TMPO CXOXKICTh AHTIIIMCHKOTO TEePyHIIS 3
JTIEMNPUKMETHUKOM B YKpaiHCBKiM MOBI. CXOXICTh TEepyHHIS Ta TIE€NPUKMETHHKA
MOJIATAE Y IXHIM MOABIHHINA PUPOII, KA JO3BOJISIE TTOETHYBATH TIECITIBHI BIIACTUBOCTI
13 IMCHHUKOBUMH a00 MPUKMETHUKOBUMHU (yHKIIssMU. OOuaBl popmMu mnepenaroTh
11€t0 Aii, sKa TpuBae ab0 Mae akTUBHMU xapaktep. Lle poOuth iX ONMHU3BKUMH Yy
3HAYEHHI, X0Ya BOHM BUKOHYIOTH pI3HI (YHKUIi y pedyeHHi. He3Baxarouu Ha 1e, y
BUKOPUCTAaHHI € CYTTEBI BIJIMIHHOCTI: TEPYHIIA OUIbIIE TSDKIE 10 IMEHHUKA, a
TIEOPUKMETHUK — J0 NpUKMETHUKA. ['epyHAlil BIATBOPIOIOTH B YKPaiHCHKIM MOBI
IMEHHUKOM, OCO0OBOIO (HOPMOIO [1€CIOBA, MIENPUCITIBHUKOM JOKOHAHOTO YH
HEJIOKOHAHOTO BUAY Ta MiJIPSTHUM PEUCHHSIM, a TepYyH I1alibHI KOHCTPYKIIIi 1 3BOPOTH
— miapsimHUME 00cTaBUHHUMU pedeHHsMu [30, c. 169].

Takum 4YMHOM, aHANI3YIO4YM CTPYKTYpPHI BIAMIHHOCTI yKpaiHCBKOi Ta
aHTIICHKOI MOB MOYKHA MOOAYUTH, 1110 iX pI3HOMaHITHA IPUPO/Ia MOTEHIIATHBHO MOXKE
CIPUYMHUTH 0araTo TPYAHOIIIB MEpeKIIal. Y BUMAAKY MepeKiIany 3 YKpaiHChbKOT MOBU
Ha aHTJIMChKY MOJKHA TMepedauynuTh 3HAYHE CIPOIICHHS BHUXIJHOTO TEKCTY B
KOHTEKCTI PI3BHOMAHITTS CTPYKTYPHUX OCOOJMBOCTEHl YKpaiHCbKOI MOBH, SIKE

3aco0aMM aHTIIIMCHKOI MOBH HE 3aBXIU MO>KHA BIJITBOPUTH.
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PO311J1 2. METOAUYHI OCHOBHU AHAJII3Y NEPEKJIAJJAIIBKUX
TPAHC®OPMAIIIN ITPA NEPEKJIAII

2.1. 3HavyeHHS Ta 3acaAU XYyA0KHBOI'0 MEPeKIaxy

XyI0KHIN epeKyaj — 11e CKJIaJIHUM BUJI ITepeKIaIaibKoi JiSJIbHOCTI, IKUI Mae
HAa METI He JHIIe TepefaTH 3MICT OPUTiHAIBHOTO TEKCTYy, ane W 30epertd Moro
€MOIIIIfHy HACHUYEHICTh, CTUJIICTUYHY YHIKAJIBHICTh Ta KyJIbTYpHY creuudiky. Y
mporieci poOOTHM TepeKyiajiad Mae TMpalioBaTh 3 YHCICHHUMU TPYAHOIIAMH,
MOB’SI3aHAUMH 3 JICKCUYHUMH, CTHJIICTHYHUMH, KYJIbTYPHHUMH Ta TparMaTHdHAMU
acrniektamu Tekcty. B. KapaOan 3a3Hauae, 1o nepexiaa XyJ0KHIX TEKCTIB 1I€ 3aBX]1
HoIyK OajaHcy Mixk OyKBOIO TeKCTY 1 Horo ayxoMm [9, c. 61]. Cepen 3amau sKiCHOTO
XYJI0’KHBOTO TMEPEKIIay CTOITh HE TUIBKU TOYHE BIATBOPEHHS 3MICTY 1 (POPMHU TEKCTY
Ta HOro 3po3yMuIICTh, @ TaKOX Ieperada eMOLINHOrO KOMIIOHEHTY, 110 3a3BUYai
0a3yeTbcsl Ha aBTOPCHKOMY CTHIIL, SIKMI Tpeda 3p03yMiTH Ta BIITBOPUTH 3aco0aMu
MOBH IIE€pEKIIany.

3HaueHHS XYIOKHBOTO TEpeKJaay IJis MOBM Ta Hallli B I[JIOMy HE MOXHa
nepeoniaut. M. CTpixa B CBOiM ICTOpUYHINA mpail «YKpPaiHCbKUN XYHAO0XKHIN
MePEeKIIaa: MK JIITepaTyporo Ta HAI[IETBOPEHHSIM) BU3HAYAE, K MEPeKIaalbKi mpairi
YKpaiHChKUX aBTOPIB 19-20 CTOMTTS BUBEIN YKPAIHCHKY MOBY 31 CTaTyCy PO3MOBHOI
Ta TIEPETBOPWIM ii Ha CHPaBXHIO JITEPATypHY, MNaBIIM JIIOJISIM MOKJIUBICTD
O3HAWOMHTHUCH 3 BiIOMOIO CBITOBOIO JITEPaTypor MOBOI, pimHOMO ais Hux [33].
TakoX BaXXJIUMBUM € TOLIMPEHHS YKPAiHCHKOI JIiTepaTypu B CBITI, NEpeKiIaJeHOi
IHITUMU MOBaMH, IPUUOMY B CaMe 3a CUCTEMOIO «yKpaiHChKa — aHTJINChKa», a He
yepe3 TpeTi MOBU. BukopucTaHHS MaTepialiB, MEPEKIAIEeHUX CIOYaTKy TPEThOIO
MOBOIO, TEpeJa IXHIM MEepPeKIaJoM AaHIJIIIChKOI0, CHPUYHHSIE PU3UK CIOTBOPEHHS
3MICTY Ta 3HA4Y€HHS TEKCTy 3 O0araThbOX MPUYHMH, BIJ HEAKICHOTO MEpEeKIIaTy
JIPYTOPSHUX MaTepiajiB 10 TPsAMOi MaHIMYJSIi 3 TEKCTOM uepe3 17e0JIOTidH1
npuunan [47, ¢. 24]. ChOro/iHi KIIOYOBY POJIb y MOMYJISPU3AIlil TEKCTIB YKPATHCHKUX

NMCbMEHHMKIB Cepell 3aKOPAOHHOI ayauTopii BIAITpa€ HE CTUIbKH aKTyalbHI
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JiTepaTypHl TEHACHLII 4YM BMOMOOAHHS YUTAudiB y KpaiHaX-pelMIi€HTaX, CKUIbKH
iHiIIaTHBa nepekianadi. [lepexmagadi 4acTo BUCTYMAOTh HE JIMIIE K Oe3Mmocepe Hi
"ekcriopTepu" yKpaiHCBKOiI XYJOKHBOI JITEpaTypu B 1HO3EMHE KyJIbTYpHE
cepeoBHIlEe, ajle W K 11 MPOMOyTepU y HAWIIUPIIOMY PO3YMIHHI LOTO TEPMIHY
[19, c. 55].

He3Baxaroun Ha cydacHi yCHIXM B MOMYJIsipU3allii YKpaiHCHKOI JiTepaTypu 3a
KOPJIOHOM dYepe3 MepeKyiaj, BCE IIE CHOCTEPIraeThCsl MOBUIBHICTH IBOTO MPOIIECY.
Cepenl YMHHMKIB I1l€i TMOBUIBHOCTI MOXHA BHJIUIMTH HACTYIHI: BIJICYTHICTh
IPOJyMaHOI T'yMaHITapHOI MOJITUKUA Ta MIATPUMKH JE€p>KaBHUX YCTaHOB, 5IK1 O Ha
JEp>KaBHOMY P1BHI aKTHBI3yBaJIH P13H1 (OPMH NOMyJIsipU3alli yKpaiHChKO1 JITEpaTypu
B aHTJIOMOBHOMY CBITI; BIJICYTHICTh TICHUX (DOPM MI>KHAPOJHOTO CIiBPOOITHUIITBA B
raiay3i KyJIbTypHu Ta MUCTEITBA (30KpeMa JIiTepaTypH), a TAKOXK Y4acTi MUCbMEHHUKIB
1 IEpeKyIaIayiB y BAXJIMBUX KYJbTYPHHUX 3aX0/1aX YKPAiHIIIB; BIACYTHICTh (PiHAHCOBOI
MIATPUMKH JJI peatizallli nepekaagabKkux MpoeKTIB, HeCTaya YKpaiHChbKUX (axXiBIliB
y ramny3i XyJOKHbOIO MEpeKiIagy, a TaKoX oOMexeHuW mpodeciiiHuil OOMiH 13
BHUCOKOKBaTI(h1KOBaHUMU TiepekaagadamMu. KpiMm Toro, He BIPOBAKYIOTHCS CILIbHI
BUJABHUYI TPOEKTH 1 HEAOCTATHHO TMOMYJISIPU3YIOTHCS JOCATHEHHSI KJIACUYHOI Ta
Cy4acHO1 YKpaiHCBKOi JiTepaTypu uepe3 iX MmyOiKallilo y BIUIMBOBUX BHJIAHHSIX
[43,c.279]. Takum YuHOM, BIPOBAKCHHS HOBHX CTpaTEriii MOMyJIsApHU3allil
XYJIOKHBOTO TEPEKJIay YKpaiHChKOI JITepaTypu € aKTyaJbHUM MUTaHHSIM s
CY4YacHOI'O MePEeKIaJO3HaBCTA.

lomo mpakTUYHOI YACTMHM THTaHHS, dYepe3 CKIAJHICTh XYyI0XHBOTO
nepeKsaaay [k SBHUIA, ICHY€E IeKIIbKa CTpaTeriil, SIKUMHU NepeKiaaadl KOpUCTYIOThCS.
3rifH0O 3 MOBOLCHTPUYHOIO KOHLEMIIEID, OCHOBHOIO METOI0 IMEepeKiany €
3a0e3MeUeHHs] TOBHOI Tepenadl 3MICTy, SKMM BHUpPaXXEHUH y MOBI OpHIIHATY.
BiamoBinHo 10 1150T0 OaUeHHS, IEPEKIIA]] PO3TIISAAETHCS 3 TOUKH 30PY BIAMOBITHOCTI
MOBHU TIEpPEKJIaJy MOBI OpUTIHATY, 1 TEepeKIazad He PO3TISTAEThCS SK aKTUBHUN
y4acHUK mporiecy. TBopumii BUOip nepekiiagaya CyTTEBO OOMEKYEThCS HAsIBHICTIO YU
BIJICYTHICTIO ekBiBaieHTIB. [8, c. 53]. B cBoiii mpami, O. PeOpiit ommcye

TEKCTOIEHTPUYHY KOHIICTIIIIO0 aHaJli3y MepeKiiaay, o 6a3yeThcs Ha KOHIIEMIIIT TOTO,
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IO MEepeKyIajay BBAXAETbCA JKEPEIOM KpPEaTHUBHOI IHTEpHpeTallii, a mpu aHamisi
NepeKIay OLIHIOETHCS BIAMOBIIHICT OPUTIHANIBHOTO TEKCTY PE3yJIbTaTOBI poOOTH
nepekianada [25, ¢. 82]. I'. IlpuTuueHko BU3HAYa€ 3aBJaHHAM IepekiIagadya —
CHOYATKy CHPUMHATHA BUXIIHUN TEKCT, 3pO3yMITH HOTo KIIOYOBI 17€i, BpaxyBaTu
EMOI[ITHUN TOCHJI, a TOTIM MEPeKIacTH II€ 1HIIOK MOBOIO, ajieé 3 ypaxyBaHHSIM
0COOJIMBOCTEM KIHIIEBOTO ajipecara, a caMme ayJauTopii, IJs SKOi MPU3HAYECHUN TEKCT
[23, c. 223].

XyH0KHINA MepeKIIal BBAXKAETHCS OJHUM 3 HAWBAXKUYMX BUIIB MEPEKIAy, KU
BKJIIOYA€E TBOPUY aJanTallilo Ta Mepeaady XyI0kKHbOI MPO3U Ta MOoe3li Ha 1HIII MOBH.
e oxorutroe siK epeKIaa KIaCHYHUX TBOPIB 3 JABHIX MOB, TaK 1 Cy4aCHOI XyJ0KHbOI
JITepaTypH, 1 3BEPTAETHCS 10 MHUPOKOT ayIuTOpii. BaKIuBICTh LILOTO BULY IEPEKIIATY
BAXKKO IMEPEOLIHUTH, OCKIJIbKUA BIH BIJITPA€ 3HAYHY poJib Y (POpMyBaHHI PO3yMIHHS
JIFOJTMHOIO CBITY HAaBKOJIO HEl. [32, ¢. 422], BaxnuBy posib B XyJ0KHBOMY TIEpPEKIIai,
OKpiM (opManbHOI ajarnTaiii TEeKCTYy OpHUriHAdy BIJIMOBIIHO JIO0 MpPaBUJI MOBH
nepeKiiay, Biirpae CTUJIICTUYHA aJanTallis, sika nependadae 3MIHY CTHIIICTUHYHOTO
PI1BHS: BUPa3H, 1110 BAKOPUCTOBYIOTHCS JIJIsl TO3HAUYEHHS OPIBHSAHB Y TEKCT1 OPUTTHAITY
Ta TepeKIIaay, BIIHOCATHCS 0 PI3HUX CTUIICTUYHUX PiBHIB [3, . 9].

OcHOBHOIO MPOOJIEMOI0 TIPH TEpeKIaAl XyT0KHBOI JITEpaTypu € TOIIyK
(GYHKITIOHATBHUX BIAMOBIIHHMKIB, SKI O OJHOYAaCHO BIATBOPIOBAJIM TIpaMaTHYHI
GyHKUIT Ta nepenaBaliv JEKCUKO-CTUIIICTUYHI 0COOJIMBOCTI BUXIAHOTO TEKCTY, 1 MpHU
1IOMY 30epirajii eMOIIITHO-EKCIIPECUBHY Ta €CTETUYHY IIHHICTh OpUTiHATY [22, c. 4].
BmivB pi3HUX KyJIbTYpHUX KOHTEKCTIB 1 JIIHTBICTUYHOI BIJICTAaHI Ma€ CYTTEBE
3HAUEHHA B TMPOLECI MEepeKiagy XYIOXKHIX TEKCTIB JTUCTAHTHUX MOB, HaBITh
COIIIOTOMITHYHUA KOHTEKCT 1 CTaH CYCIUIBLCTBA BIITPA€E POJib B pOOOTI TIEpeKIanada
Ta BIUIMBA€ Ha YCHIIIHICTh MEpeKiany. Y TMpouect Nmepekiaaay XyIdOKHIX TEKCTIB
nepeKyiagjay 4yacTO CTHUKAe€TbCd 3 TPYAHOIIAMM, I[IOB’SI3aHUMHU 3 IMepeAaucio
0e3eKBIBaJICHTHOT JIEKCUKH, 0araTo3HAYHKUX CJIIB, a0peBiaTyp, HEOJOTi3MIB, TEPMIHIB
Ta oOpasHoi (ppazeosorii. KpiMm TOoro, aHrmiichbKi CI0Ba 3 OJHUM OCHOBHUM 3HAYCHHSIM
MOXYTh MaTH KIUJTbKa MOXJIMBUX YKPAiHCHKUX BIJIMOBIHUKIB, BHUOIP SAKUX

BHU3HAYAETHCSI KOHTEKCTOM Ta 1X INO€EAHAHHAM 3 IHIIIUMH  CJIOBAMH. OKpCMOIO
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npo6sieMoI0 € 6araTo3Ha4yHICTh AHTTIMCHKUX CIIIB, IO CTAHOBIATH 3HAYHY YACTHHY
JICKCUKH ITi€1 MOBH 1 9acTO HE MAarOTh NMPSAMUX C€KBIBAJICHTIB y IUIbOBIH MoBi [29, c.
118]. Jns cTBOpeHHS aIeKBaTHOTO TIepeKiaay TNepekinagad Mae e(QeKTUBHO
BUKOPHCTOBYBaTM MOBHI 3acOo0M Ta 3acTOCOBYBAaTH pI3HOMaHITHI  MOBHI

TpaHcdopmartii.

2.2. TlparHeHHsi eKBIBaJEHTHOCTI fK [Kepeao MNepeKJIaJalbKUuX

Tpanchopmanin

[TpobGyiema exBiBaJEHTHOCTI y MEPEKIIA/ll 3AIUIIAETHCS OJTHIEIO 3 LIEHTPAIbHUX
CKJIQJHOIIIB, OCKIJTbKM BOHA BUMAara€ 3HANTH OajlaHC MK TOYHICTIO JIO TEKCTY
OpUTIHAIY Ta CTBOPEHHIM IPHUPOJAHOTO0, 3p03YMLIOT0 TEKCTY JJIsl HIILOBOI Ay JUTOPII.
Jlinreict FOmkun Hailinma BBOJUTH MOHATTS «IWHAMIYHOI €KBIBaJIGHTHOCTI», CYTh
SKOTO 30CEPE/IKY€EThCA Ha TIepeiadul TOTo K 3HaYEHHS Ta €MOIIIMHOTO BIUIMBY B TEKCTI
nepeKiialy, a He Ha CyBOpoOMy JOTpUMaHH1 (opMHU BHX1JIHOI MOBH. BiH Harosoiye,
0 «TepeKIiagay Mae 3a0€e3MeUUTH eKBIBAJICHTHUM €(eKT, 100 peakilisi peluIli€HTIB
OyJa 1o CcyTi CX0KOI0 Ha PEaKIlilo OpUTiHAIBLHUX ajapecaTiB» [44, c. 159]. [ToxibHo 1m0
boro, Mona belikep 3a3Hauae, 10 €KBIBAJICHTHICTh HE € ()IKCOBAHUM IOHATTSM, a
BapIlOEThCSI HA PI3HUX PIBHAX, TAKUX SIK PIBEHb CJIOBA, PEUYCHHS Ta TEKCTY, JI€
KOHTEKCTyallbHI Ta KyJIbTypHI ()aKTOpW BiAIrparTh KiI04oBy poib [35]. Bona
CTBEpJIKY€E, IO JOCATHCHHS CKBIBAJICHTHOCTI YacTO BHMAarae ajanTtarlii MOBHHX
CTPYKTYD, 11100 BOHM Bi/ANOB11ajii HOpMaM MoOBH niepekiany. Ilitep Hetomapk, y cBoro
Yepry, pO3pi3HSAE€ «CEMAHTUYHY EKBIBAJIEHTHICTHY», 3a SKOK TOYHICTh J0 TEKCTY
OpUTIHATY BBAXKAETHCS MPIOPUTETHOIO, Ta «KOMYHIKATUBHY €KBIBaJICHTHICTBHY, SIKa
30CEPEKYETHCS Ha MPUPOIHOCTI MEepeKIaay s IiIboBO1 ayauTopii [46].

[HII1 €BpOnENChKI AOCHIAHUKH TaKOX PO3TISIAIOTh ACMEKT MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIlii, B OCHOBI SIKOi JIGKUTh MU TAHHSI BITHOIIICHHS OPUTIHATY Ta MEPEKIIay, sK
MIPEICTaBHUKIB KYJBTYPH Pi3HUX KpaiH, a TAKOXK MHUTAHHS TOTO, SKa 3 IHUX KYJIbTYP
Mae OyTH TIPIOPUTETHOIO I TepeKiIazgadya 1 SKUM YHHOM BHU3HAYAETHCS

eKkBiBaJeHTHICTh miepeknany. Jocmiguuk JI. Benyri BucCTynae NpUXUIBHUKOM
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crparerii ghopenizayii (foreignization), ska migKpeciioe BaKIUBICTh 30epEKECHHS
KyJIbTYpPHOT crieru(iKu OpUTiHATBLHOTO TEKCTY. BiH mofiisie mepekiiaay Ha JBa TUIIH:
naasnuti  (fluent), sxkuii CTBOPIOIOTH BpaKEHHS, IO TEKCT € OPUTIHAJIBHHUM, a
nepeKiIanay 3aIumaeTbes "HeBuIuMuUM", Ta onipuuu (resistant), skuii BUKOPHCTOBYE
dbopmu, HeNpuTaMaHHI IIJIOBIM MOBI, aKIEHTYIOUM YyBary Ha IHIIOMOBHOMY
MOXOJ/DKEHH1 TEKCTy. BEeHyTI CTBEp/Kye, IO Tepekian Mae 30epiraTd «IHIIICThY»
opurinaiy [50].

[TpoTunexHoi aymku nputpumyetrbes A. JledeBp, sKuil aklleHTYe yBary Ha
BAKJIMBOCTI MOBHHMX 1 KYJbTYPHHX OCOOJMBOCTEH WIJILOBOI ayAUTOpli, a TaKOXK
3a3Hayae, 10 BUOIp MiXkK CTpaTeriaMu domecmukayii (ananTaiis 10 KyJIbTYpH IIILOBOT
MOBH) 1 (hopeHizailii Moxke B3a€MOBIUIMBATH HA TPOMAJICHKI Ta KYJbTYPHI TEHJICHIII].
BiH BKa3ye Ha Ba)XJIUBICTh BIUIMBY 1/1€0JIOT1i HA MEPEKIIa, Ta BU3HAYAE NIEPEKIad K
MaHINYJATUBHUM MPOIIEC, OCKIIBLKHM BIH 3aBXKJIM QJIalTy€e€ OPUTIHAT 0 XYA0XKHIX UM
i7IeoToriyHMX BUMOT 4acy [42].

HaykoBeubp A. bepMaH 3actepirae mpo KpalHOIII BUOOpY NEpeKIalanbKoi
CTparterii, 3a3Hayalouu, 10 MOBHA JIOMECTHKAIlisl, a caMe HiBEIIOBaHHS "dyoro" y
TEKCTl, MO€ TMPHU3BECTH OO0 KYyJbTYpPHOrO IIOBIHI3MY Ta CIOTBOPEHHS 1HIIOI
KyJbTYPH, B TOM 4Yac K O€30TJIAIHE 3aCBOEHHS "dyKoro" siK "CBOTO'" CTBOPIOE PU3UK
BTpaTH BJIACHOI KYJIbTYpPHOI 1IGHTHYHOCTI. BiH 3aknukae no 6anancy, o0 yHUKaTH
SIK 3HUIICHHS YHIKAJILHOCTI 9yKO1 KYJIbTYPH, TaK 1 BTpatu cBoei [36].

CkamHICTh JIOCATHEHHS €KBIBJICHTHOCTI 4YacTO 3MYIIye TMepeKiaaadiB
3aCTOCOBYBAaTH MepekiIafalbki TpaHcpopmallii, mo0 MoaoaTi MOBHI Ta KyJbTYpHI
PO301KHOCTI, 3a0e3MeUyr4r 3pO3yMUTICTh TEKCTY 1 HMOro BIAMOBIAHICTH HOpMam
1JI6OBOI MOBH.

TepmiH «repeknanaibka TpaHchopmallishy 03Ha4yae CBiIoME€ MOAM(IKYBaHHS
MOBHHUX CTPYKTYp Yy MpOIECl MepeKyanxy s 30epexeHHs 3MICTy, CTHIIICTUYHUX
HIOAHCIB 1 (DYHKITIOHATFHOT €KBIBAJICHTHOCTI MK TEKCTaMU OPUTIHAJY Ta MEpPEeKIIay.
B. Kapaban Bu3Hauae Taki MepeTBOPEHHS CUCTEMATU30BAHUMH Ta HEOOXITHUMU JJIsI
3HAYEHHS TEKCTY BIJIMOBITHO O HOPM Ta TIPABUII I1Ib0BO1 MOBH. Taki TpaHcdopmaiii,

K1 MOXKYTbh BiAOyBaTHCs Ha OyIb-KOMY CTPYKTYPHOMY PIBHI MaTepiaily, TaKux sK
17



JIEKCHUKA, TpaMaTUKa, CHHTAKCUC a00 CTUJIICTUKA , € HEOOXITHUMH JIJISl TIOJI0JIAHHS
BIIMIHHOCTEH y TpaMaTUYHUX CHUCTEMaX, JICKCHYHUX CTPYKTypax 1 KyJIbTYpHOMY
KOHTEKCTI, 3a0e3reuyroun 3MICTOBHUE 1 3po3yminmii mepekman [10, c. 358]. O.
CeniBaHoBa 3a3Hayae, IO JOCATHEHHS EKBIBAJCHTHOCTI MEpPEKIaay 3yMOBIICHE
HEOOX1THICTIO 30€peKEHHsI OJHAKOBOT'O PIBHS KOMYHIKaTMBHOI'O BILIMBY Ha aJIpecarTiB
nepekiany [27, c. 456], a Takoxk BumiIse ABI KaTteropii 3MiH, a caMme 3MiHY
(dopMaIbHHUX aCIEeKTIB Ta CEMAaHTUIHMX CKJIaoBUX [26, c. 536]. I. KopyHenpb nonae,
0 TMepekiIafanbki TpaHnchopmallii OXOIUIIOIOTh 3MIHH OYIb-SIKOTO PpO3MIpy Ta
3HAYCHHS, 1 3a3BUYall € MPUOJIU3HO OJTHAKOBO BAXKIUBUMU JIJIsl 30€pEKEHHS CTUIIIO Ta

BUPA3HOCTI OPUTIHATHLHOTO TEKCTY B yMOBaX HECYMICTHOCTI Mixk MoBamH [15, c. 361].

2.3. IIpobaema kiaacudikamii nepexyiaganbkux Tpancgopmaiii

[IpoGnema knacudikamii mnepexIafgalbkux TpaHchopMalliii € OJHIEI 3
KIJIFOUOBUX y TEOpIi MepeKiany, aJke MOBHI CTaHJAPTH Ta KyJIbTYpHI HOPMH CYyTTEBO
BapIIOIOTHCA MK PI3HUMH KpaiHamu. Sk kiacudikarii, Tak 1 cami TpaHc@opmariii
MOXXYTh (DYHKILIOHYBAaTH MO-PI3HOMY 3aJI€KHO BiJI MOBHOI MapH, 110 aHAII3ye€ThCS.
Hampuknazn, B ykpaiHChKINA TpaguIlli Mepekiia] 4acTo PO3TISIAEThCS YEpe3 MPU3My
TaKuX TPUHOMIB, SIK KOHKpeTH3amiss abo TeHepami3aiis, TOJl SK aHIJIOMOBHI
JOCTITHUKHA, HAroJIONyIOTh Ha JWHAMIYHIA EKBIBAJIGHTHOCTI Ta MparMaTHYHIN
aganTanii. BogHodac y KHTaWCBhKIM YW SMOHCBHKIM TMepeKIaalbKuX IITKOJaX
OCOOJIMBUI aKLEHT pOOUTHCS Ha MIKKYJIBTYPHUX TpaHC(OpMaLiiX yepe3 pi3HULIO B
lepormiiuHiii cUCTEeMl MNUChbMa Ta TpPaMAaTHYHUX CTPYKTypax. OTxe, €IUHOTO
YHIBEpPCAIBHOTO MiIX0Ty 0 Kiacudikailii TpaHchopmariiii Hemae: KOKHa TEOPETUIHA
MO/IeJIb 3aJI€KUTh BiJ] ClIEHU(IKM MOBU Ta KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY. TepMiHOJOTIUHE
PI3HOMAHITTS Ta HaKJIaJlaHHS TIOHSTh YCKJIAAHIOIOTh BUKOPUCTAHHS 1 PO3YMIHHS ITUX
tepMmiHiB. OfHe W Te camMe MOHATTS MOXKE MO3HAYATHCS PI3HUMH Ha3BaMH, a
KkJacudikanli BiIPI3HAIOTHCS, OXOIUIIOIOUM Pi3HI aCMEKTH MpodieM. Y Mexax OJHI€T
kiacudikariii IeBHUM TEPMIH MOXKE IMEPETUHATHUCS 3 IHITUM TEPMIHOM Y 1HIITH cUCTEeMI

knacudikamii [40, c. 483]. Bce me yckiaaHIoe CUCTEMaTH3AIlil0, MPOTE CTUMYIIIOE
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PO3BUTOK JIOCHIJK€Hb, 1[I0 BpPAaXOBYIOTb pPI3HOMAHITHICTH MOBHHUX THap 1
NepeKIaTabKuX 3aBIaHb.

B cBoiif T1pyHTOBHINH po0OTI, NPHUCBSIYCHINA KOMIApPATUBHIN CTUIICTHIN
nepeKyiagy MiK (QpaHIly3pKOI0 Ta aHrmicbkoro, nocmiguukud K.-I1. Bine Tta XK.
JapOenpHe BU3HAYAIOTh JBI OCHOBHI cmipamezii nepexiaoy. npsamuill nepekiao Ta
HenpamMuil nepexkiao, KokHa 3 SKUX OXOIUIIOE€ CHelnu(iuHl MpoleaypHu IepeKiiany.
[Tpstmuii mepekia BKIIOYa€ TP METOIN: 3aN03U4EHH s, KOJIU CIIOBO 3 MOBU OPHUT1HATY
0e3nocepeIHbO NEPENAETHCS B MOBY IIEPEKIIAAY; KAIbKY, 1O MOJIATA€ B «3alI03UYEHHI»
BHpa3y 3 MOBH OpUTIHATY Ta KOro OyKBaJIbHOMY NEPEKIIA/l; Ta OOCHI8HUL nepexiao,
SAKUU XapaKTepU3YEThCA BIITBOPEHHSIM TEKCTY cioBO B cioBo [51, c. 157]. Cepen
TPbOX NEPEKIAJAIbKUX CTPATEr1i HaOIbIII ONITUMAIBHUM BBAXKAETHCS KaIbKyBaHHS,
OCKIJIbKH 3al03WYCHHS IEMOHCTPY€E HEIOCTATHIO aIallTOBAHICTh TEKCTY 3T1THO HOPM
MOBHM T€peKjiay, B TOM yac SK JOCIIBHMM IEpeKiaJ HaBIaKU CIPUSE BTpPaTi
cneuu(iuHUX BIJIACTUBOCTEW OpuriHamy. BapTo 3a3HauuTH, 10 OpU HEpeKIajl
JITEPATYpHUX TEKCTIB BEJIMKOTO PO3MIPY Mail>ke HEMOKIIMBO IPUTPUMYBATUCH OJIHIET
CTpaterii Y1 METOAY, OCKUIbKH PI3SHOMAHITTS JIHTBICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTY
OyIp-SIKOr0 aHpy JITepaTypu BHMaraTiMe BHKOPUCTAHHS PI3HHUX CTpaTerid ass
JIOCATHEHHS €KBIBAJICHTHOCTI.

Jlpyra crpateris, a caMe HeNpsMUN MepeKkiiaj, BKIIOYAaE YOTUPH OCHOBHI
METO/IH, IO 3aCTOCOBYIOTHCS B OKPEMHX MOMEHTAX: MPAHCHO3uyilo, 1O TOJSITaE B
3aMiH1 OJIHI€] rpaMaTHUYHOI KaTeropii Ha 1HIIY, 30epiraroyu Mpu 1bOMY MOYaATKOBUM
3MICT; MOOyaayito, SIKa 3MIHIOE TEpPCINEKTHBY a00 TOYKY 30pYy MOBIJOMIICHHS,
30epiratoum HOro CyTHICTb, eK8i8aleHmHICMb, 10 BUKOPHCTOBYE 30BCIM 1HIII
CTWJIICTUYHI a00 CTPYKTYpHI HIAXOAW ISl OMHCY TI€T K CHUTyalll Ta JOCATHEHHS
EKBIBAJICHTHOTO €(QeKTy; 1 aodanmayiro, 1O 3aCTOCOBYETHCA, KOJIU KOHTEKCT
MOB1IOMJICHHS 3 MOBU OpPUTIHANTy HE ICHY€ B KyJIbTYypl MOBHU niepekiany [51, c. 161].

Jlana xnacudikariss goroMara€ BHU3HAYUTHUCh 3 TJI00QIBHOIO CTPATETiIO
NepeKIIaay Ta 3p03yMiTH OCHOBHI METOIH.

Bapro 3a3HaunTH, 10 BITYU3HSHI JIHTBICTM CTajd MEPUIAMHU, XTO

chopMysIIOBaB BU3HAUEHHS MEpPEKIaJalbKUX TpaHchopMalliii Ta CTBOPUB iXHIO
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Kiacudikamiro. Y 3aKOpJOHHUX AOCTDKeHHsIX TepMiH “translation transformation”
HE BUKOPHCTOBYETHCSA, X04a JESKl 1HO3€MHI HAYKOBIIl MPOMOHYIOTh HU3KY METO/IIB,
SK1 JOIUIPHO 3aCTOCOBYBaTH y Tipolieci nepekiany [18, c. 73]. Panime omucany
kinacudikamiro nepexmananbkux crpateri JK.-II. Bine Ta XK. JlapbenbHe MoxHA
JOTIOBHUTH TIAXOJ0M, 3alPOIIOHOBAHUM yKpaiHCbKuUMU JiHTrBicTamMu B. Kapabanom
ta B. KonTinoBuM, siki Ki1acuikyroTh IepekiiaiaibKi TpaHcpopmariii Ha TP OCHOBHI
TUTIN: JIEKCUYHIE, 2pamamuyti Ta Komniekcri. JIekcndaHi Tpanchopmarii cripsMoBaHi Ha
aJlanTallilo OKpeMHX CJiB ab0 BHpa3iB 3 ypaXyBaHHSAM PI3HUIb Y JIHTBICTUYHHX 1
KyJIbTYpHUX KOHTEKcTax. ['pamarnuHi TpaHchopmalii  BKIOYAIOTh  3MIHU
CUHTaKCUYHOI 200 MOP(OJIOTTUHOT CTPYKTYPH TEKCTY JJIsl IPUBEECHHS KOTr0 10 HOPM
MOBHU Tiepekiany. KommiiekcHi TpancopMallii MOeIHYIOTh €JIEMEHTH JIEKCUYHUX 1
rpaMaTUYHUX KOPUTYBaHb JJIsl BUPIIIEHHs OaraTorpaHHUX MEpeKIagalbKuX 3aBIaHb.
i mepexyamy — cHeriaii3oBaHOI Ta KOHTEKCTYyaJIbHOiI JIEKCUKH  JICKCHUYHI
TpaHchopmallii BIIITPalOTh BaXJIMBY pOJIb 1 BKIIOYAIOTh TaKl TEXHIKH, SK
Konkpemu3ayisa (3BY>KEHHSI 3HAYCHHSI TEpPMIHA), e2eHepanizayisa (PO3IMIUPEHHS
3HAUEHHA), 000asaHHs (IIOTIOBHEHHs HESBHOI 1H(opMallil), onywenns (BUJAICHHS
HEICTOTHUX €JIEMEHTIB), MO0YIAYis (3MIHA IEPCIIEKTUBU MPHU 30€pEKEHHI 3HAYEHHS),
mpancno3uyis (3MiHa TIOPSJIKY CIIiB a00 TpaMaTUYHOI KaTeropii) Ta exeiganieHmHicms
(momyk KyJabTypHO Ta KOHTEKCTyaldbHO BiamoBimHux ekBiBajeHTiB) [10, 14]. Li
NIIXOIU CIPUAIOTH 3a0€3MEYEHHI0 TOYHOCTI Ta SICHOCTI MepeKiany, 30epiraoyu ix
(GyHKI10HATBHY BIATOBIAHICTb.

Buennii Ilitep Hplomapk mnponoHye CBOIO Bapialiio — kiacugikaiii
nepeKyIalallbkuX METOMIB, a TaKOX BIAMOBIIHMX 1M TEpeKIaJalbKuX MpoLeayp,
BUJUISIFOYM, 110 METOAM CTOCYIOTHCS 3arajloM BChOTO TEKCTY, TOJl SIK MpOILEeaypu
(QYHKI[IOHYIOTh Ha PiBHI OKpEMHX OIMHHMIb TekcTy [45, c. 81]. Horo xnacudixaris
MEePEeKIAAANBKAX METOIIB 3a PIBHEM aJalTOBAHOCTI O MOBH IEPEKIIaay MPOIMOHYE
HACTYIIHI:

1. Jlocnisnuti nepexnad, yMOBOIO SIKOTO € TOYHE 30€pEKEHHS CHUHTaAKCHUYHOI

CTPYKTYPH, a CJIOBa MEPEKIATAI0THCS OKPEMO 3a X HAUTMONTUPEHIIIMME 3HaYEHHSIMU.
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Lle#t nepeksia] BUKOHYETHCS 11032 KOHTEKCTOM 1 3a3BUYail BBAXKAETHCS HEIOPEUHUM Y
BUKOPHCTAHHI.

2. Byxsanvhuii nepexnad, B skomy BiIOyBarOThCS II€BHI 3MIHM Ha pPiBHI
rpaMaTHYHUX  KOHCTPYKIIM, KOJM BOHU  BIATBOPIOIOTHCS  HAWMOIMKIUMHU
€KBiBaJIEHTaMHU B MOBI MEpPEKIIATy, alie JIeKCUKa 3HOBY NEPEKIaIa€Thcsi OYKBAIBHO Ta
1032 KOHTEKCTOM.

3. Tounuii nepexnao, IKUi Ha BIIMIHY BiJ MOMEPEIHIX, BXKE OPIEHTYETHCS Ha
KOHTEKCTyaJbHE 3HAYEHHsI OpHTiHATY, NMPU I[bOMY BpaxoBYyIOUl (PYHKIIIOHAJIbHI Ta
CTPYKTYpPH1 OCOOJIMBOCTI MOBHU MEPEKIIALY.

4. Cemanmuynuii nepekiad, TOAIOHUN 10 TOYHOTO, aje SKUW 1HIIUM
MPIOPUTETOM BBAXKAE €CTETUYUHY LIHHICTh OPUTIHATY, MPUIAUISIIOYH 1€ OUIbIIE YBaru
MOBHHUM 3ac00aM, BUKOPUCTAHUM B TEKCTI.

5. Aoanmauyis, sika € HANOLIBIN «BUILHOIO» (HOPMOIO MEPEKIaay, 1 3ACOUTHIIOrO
BUKOPUCTOBYETHCS JJIA MEpeKyany crnenudiuHux KaHpiB JITEpaTypH, HaIpUKIal
IpaMaTU4HOI 4K JipudHoi. [lepeknan 30epirae CrOKeTHI BJIACTUBOCTI OpUTIHANY, a
CTWJIb Ta KyJbTypa MOBJIEHHS aJanTylOThCsA 10 MOBH mepeknany. [lpu mpomy,
3a3BUYail TEKCT BCE OJHO TIEPENUCYEThCsA, 3 HaMaraHHsM 30epertu came
€MOI[IOHAJIbHUN BIUIMB HA YUTAya.

6. BinbHuti nepexiao, B IKOMY TEKCT IMEpeKaay MOXKe ICHyBaTH 0€3 MOBHOI
BIJIMOBIJTHOCTI CTUIIIO, (DOPMU YM 3MICTY OpuTiHally. BiH Bce 1ie 30epirae neBHi oro
BJIACTUBOCTI Ta BUKOHAH HA HOTO OCHOBI.

7. l0iomamuunuy nepexnad, KUK Mae UULTIO 30€perTv Ta mepenat 1AeiHy
CKJIaJIOBY OpHTiHATY, ajie B POIleCi YaCTKOBO CIIOTBOPIOE BIATIHKU 3HAYCHH Ta HAJA€
nepeBary J10/1aBaHHIO PO3MOBHHUX BHPA3iB Ta 1710M, IKUX HE 0yJIO B OpUTIHAII.

8. Komynixamuenuii nepexiad, IPIOPUTETOM SIKOTO € 3pO3yMUTICTh 3HAYEHHS,
3MICT Ta MOBa OpUTIHATY ayJAUTOPIE€I0 MOBHU MEPEKIIay, BiH 0a3y€ThCs HA MIPUHITUTIAX
nepeaayi HaiOIbI TOYHUX KOHTEKCTyallbHUX 3HAYeHb OpHUriHany. [45, c. 45-47]

Sk moxxHa nobaunty, [1. HproMapk 3Ha4HO po3MIMPIOE ONepeIHl Kiacudikaii,
BPaxoBYIOUl Ti METOJIMKH, IO a00 BUKOPHCTOBYIOTHCS OMOCEPEAKOBAaHO, abo He

BBAXXAaKOThCA HpHﬁHHTHHMH CTpaTeI‘iSIMI/I NnepeKiaany.
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Taxk camo BueHHWII pPO3MMUPIOE KIACHU(DIKAII0 TEepPEeKIagalbKuX MPOIEaAYp,
3alpPOTIOHOBAHY TMOTEPEIHIMI BYCHUMH, 3BYKYIOUHM 3HAYCHHS OKPEMHUX IPHUHOMIB.
Cepen 1oro mo3uilii € Taki IpUHOMH SIK:

1. Tpancgepenyis, npoliec MEPEHECEHHsI CIOBA 3 MOBH OPHUTIHANY 10 TEKCTY
MOBU TIEpEKIady.

2. Hamypanizayis, npoliec IEPEHECEHHsI CJI0Ba 3 MOBU OPUTIHAIY Y TIEpeKIIa,
Yyepe3 TMpollec ajanTaiii Horo cmodaTky J0 HOPM BHMOBH, a TOTIM J0 HOPM
MOopdoJI0Tii MOBH MIEPEKIIATy.

3. Kynemypnuuii exeiéanenm, 1Mo CTOCYETbCS OJWHUIL KYJIbTYpPHOI cdepu B
NepeKyaai, KOJIu KyJbTypHAa OJMHHUIISI OPWUTIHATY BIATBOPIOETHCSA 3a JIOMOMOTOIO
KyJIbTYPHOT OJTMHUILII TTEPEKIIATY, CXOXKOT 32 3HAUCHHSM.

4. dyukyionanvHull exgisaienm, a came BIATBOPEHHS KyJIbTYpHOI OJMHUII 0€3
OJIM3BKOTO 3a 3HAYECHHSM BIIMOBIJHUKA HUISIXOM BUKOPUCTAHHS HEUTPaJIbHOTO, HE
KyJIbTYPHO 3a0apBJICHOTO CJIOBA, TAKUM YMHOM y3arajibHIOIOUH ii 3HAUCHHS.

5. Onucosuii exgiganenm, BIATBOPEHHS ceqU(pIYHOT OJUHULI HUIIXOM OIHUCY il
ocoOymBocTe a60 QYyHKITIT, MOKE BUKOPUCTOBYBATUCH IPH MEPEKIIA]Il CIIIB 3 BY3bKUM
3HAYEHHSIM, TEPMIHOJIOT11, OHIMIB Ta 1HIIMX OJUHUILIb CHIEIIATbHOI JIEKCUKU.

6. Cunonimis, madip cX0oro 3a 3HaYeHHSIM a00 (PYHKITISIMU BiJIITOBIAHUKA.

7. Kanvkysannsa, mo € OyKBaJlbHUM BIITBOPEHHSM TEBHUX CIIOBOCIIOJIYYECHbD,
Ha3B, CKJIAJIHUX CJIiB, 110 3a3BUYaif 30epirae 3B’ 30K MK IXHIMU CKJIaIHUKAMH.

8. 3miwenusn abo mpancno3uyis, polec 3MIHU TpaMaTUIHOT OPMU OPHUTIHATTY
B MepeKIIajl BIMOBIIHO JO HOPM MOBH 1 IPUPOHOCTI 3BYYAHHS MTEPEKIIay.

9. Mooynayia, Bapiaiisi BIATBOPEHHS TEKCTY 4depe3 3MiHYy pPI3HHX MapaMeTpiB,
HAIPUKJIA] TOYKUA 30py, MEPCHEeKTHBU abo KaTteropii MucieHHs. Bxitouae momiOHi
NPUHAOMU SIK MMAacHUBI3allisg, aHTOHIMIYHUN TEepeKyaj, 3MiHa 00pa3HOCTI, Yacy, 3aMiHa
YaCTHUHU Ha 11lJie a00 HaBITaK! Ta 1H.

10. Busnanuii nepexnao, 1o 3a3BU4ail CTOCY€ThCS TEPMIHOJIOTTUHOT Ta OHIMHOL
JICKCUKU Ta BHMAarae BiITBOPEHHS IMEBHUX CIICMIAIBHUX OWHHUIIL CTPOTO IILITXOM

oOpaHHs X 0(DIMiiTHO 3aTBEPKEHOTO a00 3araJbHONPUIUHITHOTO MEPEKIIaTy .
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11. Ilpumimka nepexnady, MO TaKOXK CTOCYETHCS BIATBOPEHHS IHCTUTYLIMHUX
TEpPMiHIB, 3a3BUYail HOBUX, $KI MOXYTh 3a3HAauyaTHCS B JamnkKax fK MPUKIaaN
IbTEPHATUBHOIO TEPEKIaAy Mg Kpaloro po3yMiHHA iX 3HAYCHHS, ajie Mi3HIIlIe
BUJTYYaTHCh 3 TEKCTY.

12. Komnencayis, Tpancdopmarlis, KOJU MICIs BTPATH 3HAYEHHS, 3ByKOBOT'O UH
nparMaTuyHoro edekry, abo meradopu B OJHIN YaCTHHI PEUCHHS, Il €JIEMEHTH
KOMIICHCYIOTbCS B WOTO 1HINM YacTHHI, TAKUM YUHOM YpPIBHOBAaXYIOUM PEUCHHS
OpUTIHATY Ta MEepeKiIaay.

13. Komnonenmmnuii ananiz, po3noaisl cuerudivyHol JEKCHYHOT OJUHUII Ha il
CEMaHTUYH1 KOMIIOHEHTH, 3a3BUYail MePEKIIaacThCs MUITXOM J0JaBaHHS.

14. Ckopouenns Ta poszuwiupenHs, 3arajlbHO BIJOMI TEXHIKH OIYIIECHHS a0o0
JI0OJIaBaHHSI TIEBHUX €JIEMEHTIB 3T1IHO PI3HUX MPUYUH.

15. lapagpa3za abo nepeghpaszysanns, po3mupeHHs: ab0 MOSICHEHHSI 3HAYEHHS
NICBHOI YaCTHHU TEKCTY, 0€3 SKOI0 HEMOXKJIMBO BIATBOPHUTH 11 3p03yMiiicTh [45, c. 68-
91].

[lepenik nux mpoueAayp HaIiuye 11e 6arato omilii, siki MOXyTb OyTH OUTbII 200
MEHIII aKTyaJlJbHUMU B 3aJIe)KHOCTI B1JI TOTO, SKa Iapa MOB aHaJI3yeThCs.
Knacudikaris I1. Heromapka koprucHa CBOIM ACTaIbHUM IT1IXOA0M JI0 PO3MEKYBaHHS
GyHKIIM TUX Y4 IHIIUX MEePeKIaallbKuX METOIB, @ TAKOXX PIBHEM ii MPaKTHUYHOCTI
P NPSIMOMY 3aCTOCYBAHHI.

[y knacudikaiiro nepexaaanbkux npomnonye BueHa O. CeniBaHoBa, 10 Oepe
3a 0a3y JJi BIACHOTO aHaNi3y 3MIHU B CEMIOTMYHOMY ILJIACTI TEKCTY, TOOTO 3MIHU
3MICTY Ta CMHCIIOBOTO HaBaHTAXXEHHS TEKCTYy B IMPOILIEC] Mepekaay 3acodaMu 1HIIOq
MOBH, TaKUM YHMHOM TIPOBOJSYM aHANI3 HE CTUIBKH BIAMOBIJHO JI0 3aCTOCOBHHX
NPUIOMIB, CKUJIBKH JI0 pe3yJbTaTiB iXHbOIO 3aCTOCYBAaHHS. 3riHO ii Kiacudikaiii
nepekIaaanbki Tpanchopmariii Mo)kHa YMOBHO TOJUIMTH HA HACTYIHI KaTeropii:
dbopmaibHi, popMaTbHO-3MICTOBHI Ta TparMaTuyHi. OYHKITIOHYBaHHS ITUX KaTeropin
B1JI0YBA€ETHCS HACTYITHUM YHHOM:

1. ®opmanbHi TpaHcopMallii CTOCYIOTbCS CyTO (opMuU CIIB (Taki O3HAKU SIK

3BY4YaHH$, HallMCaHH, rpadiyHe Ta poHeTHYHE 0()OPMIICHHS) B MOBI 1 3a0€31eUyI0Th
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ii MexaHiuny nepenauy. Cepen MpukiaaiB NPUHOMIB BU3HAYAIOTHCS MPAHCKPUNYIS,
mpancaimepayis, gonoepaghiuvna aoanmayis, a TaKOX 3MIHH Y PUTMOMENOIIHHOMY
MaJIIOHKY TP TIepeKIIai moe3ii.

2. ®opmanbHO-3MICTOBHI TpaHchopMallii TOEAHYIOTh B3a€MOIIOB I3aH1 3MiHU
dbopmu CIIB Ta iXHHOTO 3HAYEHHS, 1 BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIsl TOTO, 1100 HE JIMIIE
nepeiaTu 3MICT, aje W aJanTyBaTh HOTO BIATMOBIAHO 0 MOBHHMX Ta KYJIbTYpPHHX
ocobnmuBocTeit MoBU mepekiany. Cepen mnpukiaaaiB - GpopMalbHO-3MICTOBHUX
TpaHchopmarlliii € Taki KoMOiHalli TPUMOMIB, SIK KOHKpemu3ayis/ceHepanizayisi,
Odememacghopuszayis/pememagopuzayis/mpancmemagopuzayis (3amiHa
MeTa(OPUYHOIO0 KOMIIOHEHTY HEMETA(QOPUYHUM 1 HABIAKH, a TAaKOX BIATBOPEHHS
OJlHI€T MeTadopu IHIIOK), a TaKOXK XOIOHIMiuHI 3aminu (KOMM Ha3Ba YaCTUHU
3aMIHIOETHCA Ha Ha3BY LIJIOTO, Ta HABIAKH).

3. [IparmaTuysi TpaHchopmarii CTOCYIOTBHCS (G yHKII1IOHATBEHO-
KOMYHIKaTUBHOTO BIUIMBY TEKCTY Ha ayJIuTOpli, IXHbOIO LULIIO € JOCSATHEHHS
3pO3yMIJIOCTI Ta MPUUHATHOCTI B 1HIIIH KynbTypi. Cepea NpUKIIaIiB MepeKIajalbKIX
MPUIOMIB, SIK1 aBTOPKa BITHOCHUTH JI0 MparMaTUYHUX TpaHCchOopMalliid, € KomMneHcayis,
@pazeonociuni 3aminu, adanmayis peanii Ta dooasamnns noschens. [28, ¢. 203-206].

[Tixxig O. CeniBaHOBOI YITKO BU3HAYAE PI3HOPIBHEBI ACMIEKTH MOBHOTO aHAI3Y
IIpU TIEPEKIIaal, a caMe acreKkTd (popmu, 3MICTy Ta TParMaTUYHOTO 3Ha4YCHHs. Takum
YMHOM MOJKHA YiTKO BH3HAYMUTH CTYIiHb BTPyUYaHHs Mepekiiagada Ta Horo BIUIUB Ha
BUXIJIHMM TEKCT, JJI JOCSATHEHHS aJCKBATHOCTI Mepekiany. Takoxk Ied Imiaxif
NPUALISE yBary IMepekiaay, K TUIy MDKMOBHOI Ta MIDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIIli,
3a3Ha4yar0yM BaXKJIMBICTh BIATBOPEHHA HE Jidile (OpMH Ta 3arajibHOro 3MICTy, aie i
OUTIbII TOHKKX 3HAYEHb B TEKCTI OPUTIHAITY.

TakuM YuHOM, MOXKHa MOOAYUTH, IO HE3BAXKAKUKM HA BEJIHUKY KUIBKICTh
pI3HOMaHITHUX Kjacu(ikaiiid, 10 BapilOOThCS BIAMOBIAHO JO TMPIOPUTETIB
JOCTIPKEHHSI TOTO YW 1HIIOTO HAYKOBISI, OUTBIIICTh IIUX CHUCTEM OIEPYE CXOKHUMU
MOHATTSIMU Ta MATPUMYE CXOK1 KOHIIEMIIT, JTUIIE ITHTEPIPETYHOUH iX BIAMOBIIHO J0

BJIACHMX TOTJISI/IIB HAa CTPYKTYPY MOBH Ta CIIOCOOU 11 aHali3yBaHHS.
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PO3/ILT 3. AHAJII3 NEPEKJIAJAIIBKUX TPAHC®OPMAIII HA
MPUKJIAJI AHTJIMCBKOI'O TEPEKJIAJY POMAHA «<HEITPOCTI»

[Tpu gocnimkeHHl eHOMEHy NepeKiIagalbKkux TpaHncopmaliil Haa3BUYaHO
BaXKJIMBO 3BEPTATH YBary Ha KOHKPETHI MPUKJIIAIU 3 KOHTEKCTY TBOPIB, OCKIJIBKH CaMe
KOHTEKCT BHM3Hayae BHOIp mepekiananbkux mnpuiiomis. [lepekmnan KOXKHOTO TBOPY
TICHO TOB’S3aHMA 13 HOr0 CTHJIICTUYHUMHU, IKAHPOBUMH, KYyJIbTYpHUMHU U
KOMYHIKAaTUBHUMH OCOOJMBOCTAMH, SKi (DOPMYIOTh cCrenudiKy OpPUTIHAIBHOTO
TekcTy. [ist po3yMiHHS IIbOTO KOHTEKCTY HEOOX1JHO BPaxOBYBaTH XapaKTEPUCTUKU
TBOPY: HOr0 TEMAaTHKY, JKaHp, LUIbOBY ayAMTOPIIO, aBTOPCHKUN CTUJIb, 1CTOPHKO-
KyJbTYpHI peanii Ta (QyHKI[IOHAJIbHE MpU3HAYEHHS TeKcTy. be3 1ux 3HaHb aHami3
nepekyiaialbkux TpaHchopMaliiii MOKe BTPATUTH CBOIO TOYHICTH 1 TNIMOHWHY, ajke
BUOIp TpaHcdopMallli cTae 3p03yMUTHM JIMIIE B MEXaX KOHKPETHOI CUTYaIlli B TEKCTI.
Ile no3Boisie Kpamie OLIHUTH aJEKBAaTHICTh MEpeKiIaay Ta TIJMOIIe 3pO3yMITH

MEXaH13MH MIXKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIlii.

3.1. 3aranbHa xapakTtepuctuka pomany «HenpOcti»

Poman «HenpOcti» Tapaca Ilpoxackka € sICKpaBUM NPHUKIAJOM Cy4acHOT
YKpaiHCBKOI JIITepaTypu, L0 MOEAHYE Yy €001 (utocoPchky rMHOUHY, 1CTOPUYHUN
KOHTEKCT 1 Mi(posoriyHe MUCIICHHS. TBip HAJIEKUTH 0 KaHPY «MarigHOTO peantizMy»,
JIe peajbHICTh NEPEeIuUITaeThCa 13 (PaHTACTUUYHUMM €JeMEHTaMH, a OYJIEHHICTh
3HaXOAMTh BIATYyK y Mertadizuunomy. Iloaii pomany posropratorbest B Kapmarax y
nepIii mojgoBuHI XX CTOMTTS. Y HEHTP1 OMOBIl — iICTOPIS KUTTS KUTHKOX MOKOJIIHb
repoiB, 110 MPOKMUBAIOTh Y BUTaJaHOMY CBIT1, OJM3bKOMY A0 peanii ['yuynbiiunu.
OnoBigs 30CEPEKYEThCS HA TEMaX JIOACHKOI JOJ, 3B A3Ky MIX MPUPOIOI0 M
KYJIBTYPOIO, @ TAKOX HE3PUMOTO BIUIMBY 1CTOPUYHUX MO1H Ha KUTTS MPOCTHUX JIFOJCH.
HenpOcti — 1e aroau, Kl KUBYTh «I103a 4acoM», IepedyBaroyd y TapMOHIi 3

IPUPOJIOIO, ajie i He M030aBJIeH] MICTUYHOTO BIUYTTS BJIACHOI YHIKaJIbHOCTI.

25



['oBopsiun TpPO OCOOIMBOCTI CTPYKTYpHU TEKCTy, POMaH Ma€ HENIHIMHUN
HapaTWB, IO J03BOJSIE aBTOPY EKCIEPUMEHTYBAaTH 3 4acoM 1 mpocTtopoM. Yepes
OaraTomapoBiCTh OIOBIJAI aBTOP 30CEPEIKYEThCS HE Ha 30BHIMIHIX TMOAIAX, a Ha
BHYTPIIIHIX MEPEeKUBaHHAX 1 PinocoPchbkux peduiekcisix nepcoHaxiB. Buacmimox
oAiI0OHOTO croco0y OIOBIIaHHS, B TEKCTI MaiKe BIACYTHI JIaJIOTH Ta TJI00aTbHUM
3B’SI3HUNA HapaTHB, 3aMICTh I[LOTO TEKCT CIIOBHEHUN OMHCOBHUX Haparpadis, 30KpeMa
ONMHKCIB TMPUPOAM Ta TMOOYTy, CHMBOJI3MOM Ta TPUXOBAHUMHU MeTadopaMu.
OcoONuBICTIO CTUIIIO aBTOPA € YacTe BUKOPUCTAHHS peaiiil, AlaIeKTU3MIB, apXai3MiB
Ta caM€ aBTOPCHKOI JIEKCUKH Ta IHTEpIIpPETallli 3arajJbHO BIAOMHUX HAa3B Ta TEPMIHIB.
[ToniOHEe HacCMYEHHS TEKCTY CeUU(DIUHOIO JIEKCUKOIO 3 OJHOTO OOKY € OJHIEIO 3 IIIeH
aBTOpa, a caMe IPOJAEMOHCTPYBATH JOKAJIbHUN KOJOPUT Ta MO3HAHOMHUTH YMTaya 3
YHIKaQJIBHOIO TYI[YJIbCHKOIO KYyJIbTYypOIO, aje 3 IHIIOTO OOKy, IIe MPHU3BOAUTH [0

0araThboX CKJIQIHOIIIB Yy MPOIEC MepeKIamy.

3.2. AHAJII3 CHHTAKCHYHUX 3MiH

Cuntakcuc Ta mnoOyaoBa pedeHb Yy poMaHi «HenpOcmiy BII3HAYAIOTHCS
HU3KOI0 XapaKTEPHUX PHUC, K1 CIIPUSIOTH CTBOPEHHIO YHIKAIBHOTO CTUJTIO Ta €ECTETUKU
TBOpY. OJIHA 3 HUX II€ TOCTUYHICTh MOBJICHHS, 38115 IKOT aBTOP BUKOPHUCTOBYE Pi3HI
CUHTaKCUYHI KOHCTPYKIIii, YaCTO 3 MOBTOPEHHSMU Ta PUTOPUYHUMHU (Pirypamu, 110
HaJa€ TEKCTY MOCTHYHOI MeJoaiitHoCcTi. PedeHHs dwacTo moOymoBaHi Tak, 100
MIJKPECIIOBATH MEAUTATUBHUN XapakTep OMNOBIAl, a MOBUIBHUW PUTM CIpHUSIE
3aHYPEHHIO Y BHYTPILIHIN CBIT MEPCOHAXKIB Ta MPUPOJIH.

(59) Hezabapom mana cmamucs 3uma. 3uma mycums woco sminumu. 3uma 0ae
memy — ye it ocnosna enacmusicms (IIpoxaceko T. b. HenpOcri, c. 3).

(60) Winter was to arrive soon. Winter has to change something. Winter gives
a purpose—this is its defining characteristic (Prokhasko T. B. The UnSimple, c. 3).

B nanomy dparmeHTi mocTiiiHe MOBTOPEHHsI CJOBa 3UMa Ta MOBTOPECHHS

CTPYKTYPHOI KOHCTPYKIIIi pEUEHHS CIPHUSIE MEAUTATUBHOCTI Ta PUTMIYHOCTI TEKCTY,
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110 HaBITh Kpallle MepelaHo B MEePEKIIai, OCKUIbKU B HbOMY BCl TPU KOPOTKI PEUCHHS
MIOBTOPIOIOTH Ha IMOYATKy KOHCTPYKIIito “winter [verb]”.

B nipoMy K ypuBKY MO>KHA MIOMITUTH 1HIILY BIACTUBICTh aBTOPCHKOTO CTHIIIO, &
camMe TEHJCHIII0O BUKOPHUCTOBYBaTH KOPOTKI, HAaBITh YPUBYACTI PEUYCHHA, IO
CKJIaJIAf0ThCS JIMIIE 3 OCHOBHOI 1H(oOpMaIlii, a KokHa Kpanka ado KoMa MDK HUMHU
TaKOX BIIPOBAKY€ TOBUILHUN PUTM B OMTOBIJAHHS, HATTPUKJIIA/:

(59) Bona npuixana ¢ Anieeyv, nuna OdxcuH, 30upanacsa mpewygamucs, aie
nuna ooxcun. He mnasadxcysanaca nasimo nioiumu 0o ckenv (Ilpoxaceko T. b.
HenpOcri, c. 20).

(60) She came to lalivets and drank gin. She intended to train, but drank gin.
She didn’t dare to approach the cliffs (Prokhasko T. B. The UnSimple, c. 22).

B nanomy Bumaaky B OpUTiHall JIEMOHCTPYETHCS THUIIOBA BJIACTUBICTh
YKpaiHCHhKOi MOBH B aCIEKTI TBOPEHHS PEUEHb, a caMe TEHCHIIISl OMyCKaTH MiJMET B
pEYEHHI, OTIepYIOYH JIUIIIE MPUCYAKOM Ta IHIUMHU (popmamu. B ypuBKy naHa TexHika
CHpHsIE TOCJICHHIO OJHOMAHITHOCTI Ta OyJIEHHOCTI CUTYallii, 32 JOIIOMOT O HIOUTO
PI3KMX YPUBYACTUX KOHCTPYKIIIA CTBOPIOBATH HABIAKW OYyJ€HHE TEpesiueHHs Iii.
3riIH0O HOPM AaHIVIMCHKOI MOBHM, TEHACHIlIS OMNYIICHHSA MIJAMETY € OYyXX€ He
XapaKTEPHOI0, OCKUIBKM B MOBI MaHY€ YITKUW MOPSAOK CIIB MPHU MOOYIOBI PEUCHb.
Uepes 11e, aBTOp 3HOB BUKOPUCTOBYE TEXHIKY 3 TOBTOPEHHS CHHTAKCHUYHOI CTPYKTYPH
3 pedeHHs B peueHHs. [loiyieHHs OUTBIIIOro peueHHs Ha MEHIIT, OUTbII 3aK1IbIIbOBAHI,
CTBOPIOE HOBI OMNOPHI TOYKHM PUTMYy, TAaKUM YHWHOM TIE€peAarodu aTMochepy
perneTaTuBHOCTI 3aC00aMU MOBH TMEpPEKIIaIYy.

XapakTepHe BUITyYEHHS YJICHIB PEUCHHSI B YKPAiHCHKOMY TEKCTI CTOCYEThCS HE
JIUIIIE MIMETY, 1 B TAKOMY BUTIIAAKY BXKE CKJI/IHIIIE 30€perTH pUTMIKY OpPHUTIHAITY:

(59) Bonu pobunu ooue i me s navikpawe y ceimi. Jluw 6éona nizna oozopu, a
6iH — @6HU3, ane o00om Halbitbuwe opaxysano npocmopy (Ilpoxacwsko T. b.
HenpOcri, c. 4).

(60) They were both masters in their chosen fields — the only difference being
that she would only climb up, and he would only climb down. What they both lacked

most of all, however, was space (Prokhasko T. B. The UnSimple, c. 4).
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Bunymenns npucynky y BHIAaaKaxX, KOJW PEUYCHHS TOBTOPIOE CTPYKTYPY
MOTIEPETHHOTO, € TUTIOBUM JIJIsl YKPaiHChKOT MOBH, TPHOUparoUn 3aiiBi MMOBTOPEHHS 1
TaKUM YHHOM TMPUCKOPIOIOYM PUTM peuYeHHsA. AJie KaJbKyBaHHS IOJIOHOTO
CUHTAKCHUCY TIPH MEePEKIIall aHTTHCHKOI0 MOBOIO € TyKE HETPUPOTHUM Ta HETUTIOBUM
JUIsL MOBH, TOMY HEMae€ IHIIOTO BapiaHTy, OKpIM 3aCTOCYBaHHS TOrO CaMmoro
MOBTOPEHHS CTPYKTYPHU PEUYEHHs, 1110 OyJI0 BUIYyYEHO B OpHUTiHAl. TakoxX B JaHOMY
BUIIAJIKY MOXXHa IMOOAYUTH SK pa3 HE CTaHAApTHY CHUTYaIlil0 IS TepeKiamy 3
YKpaiHChKOI Ha aHMIMChKY: 4Yepe3 aBTOPCHKUM CTUJIb Ta YacTe€ BUKOPHUCTAHHS
CKOPOYEHUX YpPHUBYACTHX peyeHb Ta (pa3, NpH MNepeKkiagl aHrINAChKUI BaplaHT
BUTJISIJIa€ TOBIIMM Ta MOBHIKM. B To# 4ac, sik 3a3BUuaii Bce TPaAII€ThCS HABMAKH 1
YKpaTHCHKUH BapiaHT TEKCTY CTA€ JOBIINM 32 aHTIIIMCHKUH.

[HI1I0FO TEHIEHILIIE€10 B aBTOPCHKOMY CTHIII € JOBI'1 CKJIQJH1 pEUYEHHS 3 KUIbKOMa
HIPSITHUMHY YaCTUHAMHU, TUTIOBI [T XYJI0KHBO1 YKPAiHCBKOI JIiITepaTypH, ajie He Taki
JeTKl I TepeKyiaqy aHTJHChbKOI0 MOBOK 3 11 OOMEKEHUMH CIOcOOaMu
CJIOBOTBOPEHHSI:

(59) 4 mum uwacom Henpocmi eci pasom npumsenucsa zopamu 0o Anieys i
npobynu 6 micmi 3 nepepeamu axc 0o 1951 poky, koau cneyianvHutl 8i00in YeKicmis,
nepebopanux Ha 6osxie YIIA, cnanue eocnememamu noxcesiibHIO, Oe BUCTIONHCEHUX |
nonoenenux Henpocmux zamxnynu y 1947 (Ilpoxaceko T. b. HenpOcri, c. 26).

(60) In the meantime all the Unsimple had crossed over the mountains and
settled in lalivets, and they stayed there, with some interruptions, right up until 1951.
Then a special chekist unit disguised as UPA soldiers used flamethrowers to set fire
to the mental asylum where the Unsimple, having been tracked down and caught, had
been interned in 1947 (Prokhasko T. B. The UnSimple, c. 28).

TakuM 4YHWHOM, MOKHaA TMOOAYUTH, IO OpPHUTIHAIBHE pEYEHHS OYyJ0 3HAYHO
MOJIOB)KEHO HE TUIBKKM Yepe3 HOPMY aHMIINChKOI MOBH TIPO BUKOPUCTAHHS
JTOTIOMDKHUX JIECIIB, IO MapKyKOTh Yac, a TaKOX 4Yepe3 CKIAJHOCTI yTBOPCHHS
MAaCUBHUX KOHCTPYKIiM. Yepe3 mojiOHE MOJOBXKEHHsS Ta JOJaHHS ¢parMeHTIiB
paIlioOHAIBHAM pIMIEHHAM OyJI0 TOMITUTH BCE PEYCHHS Ha JBa OKPEMHX JUIs

MOKPAIICHHS PO3YMIHHS TEKCTY.
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3.3. AcnieKTH nepexJiagy OHiIMHOI JIEKCUKHU

OniMHa JleKCHKa OXOIUIIOE 1IMEHa Ta TEPMIHH, IO BUKOPHUCTOBYIOTHCS IS
MO3HAYCHHS BJACHUX Ha3B, BKJIIOYAKOYM OCO0OBI iMeHa (AaHTPOMOHIMHU), Ha3BU
MICIIEBOCTEl (TOIMOHIMM), Ha3BW Opraizamiii, OpeHJIB Ta IHIII YHIKaJbHI
inentudikatopu. Lli TepMiHM YacTo MalOTh KyJIbTypHE, ICTOpUYHE ab00 CHMBOJIYHE
3HAYCHHS, 10 POOUTH iX HEBIJ'€MHOI YaCTHMHOKO 1IGHTHUYHOCTI Ta 3MICTY TEKCTY.
CyKynHICTb YCIX BJACHUX Ha3B CTAHOBUTH OHIMHUU MPOCTIP KOHKPETHOI MOBH, SIKHI
Mae CBOi caMOOYTH1 O3HAKH, HE3BAXKAI0UW HA T€ 10 OHIMH ICHYIOTb B YCIX MOBAaX CBITY
[S, c. 54]. locnimkeHHs croco0iB MepekiiaLy OHIMHOT JIGKCHKU € BAXKIIMBUM, OCKITBKH
TaKl TEPMIHA MOXXYTh HE MaTH IPSIMUX BIANOBIIHHUKIB y MOBI IEPEKIIaTy, IO 3MYIIYE
NepeKsIaaayiB 3aCTOCOBYBATH CTPATETii, iK1 30epiraloTh iXHii KyJIbTYpHUNH KOHTEKCT 1
koHoTalli. EdexTtuBHmii mepeksag OHIMHOI JIEKCHKH JI03BOJISIE 30€pEerTH CYTHICTD
OpPUTIHAIBHOTO TEKCTY, pOOJISiYM HOro 3pO3yMUIMM 1 3HAYyIIUM JUIsl LUJIBOBOI
ayJIMTOPIi.

Hst mepexnany imen B. KapabGan [9, c. 99] Ta I. Kopyneus [15, c. 80]
MPOMOHYIOTh BUKOPUCTOBYBATH TPAHCKOAYBaHHS, MOTPUMYIOUHCH 3aTBEPKEHUX
CTaHJApTIB TpaHCIITepalii Ta TPAHCKPHMIIi, 3ampPOIOHOBAHUX YKpPAiHCHKUM abo
OpUTaHCHKMM/aMEepPUKAHChKUM ypsiiamu. Hanpukian:

(59) Ile micye sucaoas @panyuck, skoco uacmiuwe Hazusaiu Dpanyom
(ITpoxaceko T. b. HenpOcri, c. 4).

(60) This place had been created by Franzysk, who was more often called Franz
(Prokhasko T. B. The UnSimple, c. 4).

3a JIOMOMOrOI0 TpaHCHITEpallii Tepekiagad BIATBOPUB 1M’ TIEpCOHaAXKa,
30epirmm Horo yHiKajdbHE 3BYYaHHS, HE3BAKAIOUM HA TE, II0 1M’sI Ma€ €BPOTICHCHKE
MOXO/KEHHSI Ta Ma€ CBIM ycTajeHuil 3acid mepekiagy, a camMe BUKOPHCTAaHHS
eBporneiicbkoro ananora (¢pp. — Francgois, ir. — Francesco). Ile Oymo 3poGieHo s

30epeKeHHS] OPUTTHATHHOTO HAMMCAHHS IMEH1, aBTEHTUYHOTO JIJIsl YKPaTHChKOi MOBH.
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BinMiHHOCTI y 3BYKOBUX CHCTEMax YKpaiHCHKOI Ta aHTJIHCHKOI MOB MOXYTh
OpU3BOJUTH 1O ICHYBaHHA KIJTBKOX BapiaHTiB TpaHCKpumiii. TpaHcmiTeparris
BUKOPHUCTOBYETHCS Y BUIMAAKAX, KOJM MOBU MalOTh pi3HI TpadiuHi CHCTEMU, ajie IXH1
CUMBOJIM MOXHa CITIBBIIHECTH OJWH 3 OJHMM. Ha OCHOBI WX BiAMOBIAHOCTEH
3MIICHIOETHCS Mepeada BIaCHUX Ha3B MK MOBaMH [ 7, ¢. 87]. OiHaK TpaHCKOTyBaHHS
HE 3aBXK]I1 MOXe 30€perTH 0COOJIMBI XapaKTEPUCTUKH CII0BA, HAPUKJIIA, SK B JAHOMY
BUIIAJIKY:

(59) Koauce @pany rxazas Cebacmanosi,.. (Ilpoxaceko T. b. HenpOcri, c. 2).

(60) Franz once told Sebastian... (Prokhasko T. B. The UnSimple, c. 2).

CebacTsiH (Sebastian) € ykpaiHCBKOIO Bapialli€l0 JIATHHCHKOTO iMeHi, sKa B
NepeKyaai, IMONpH TMPaBUIBHO BHUKOHAHY TpPAHCKPUIIIO, Bce X He 30epirae
0COOJIMBOCTEN OpUTiHATY, a CaMe HAarojiocy, o He OyB MNO3HAYEHUI B OpUTiHATIbHOMY
pedeHHi 1 Tomy OyB BTpaueHu#l y nepekinaui. Lle o3Hauae, 1o yutay, mBHIIIE 32 BCE,
gUTaTAME I1¢ 1M’ BIAMOBIJHO JIO MPaBWJ AHTJIIHCBKOI BMMOBH, HE BPaxOBYHOYl
0COOJIMBOCTI 3ByYaHHsI IMEH1 B YKPAiHCbKOMY OpHUTIHAMI.

VY  Jeskux BUINAAKaX, HANPUKIAA, TMPUH TEPeKiIaal MpI3BUII, METO]
TPAHCKOJIYBaHHSI MOK€ BUSBUTHUCH HEJAOCTaTHIM ab0 HE PO3KPUBAIOUYHUM MOBHICTIO
CBOE MOTEHIIIHE 3HAUYCHHS, HAITPUKJIIA/!

(59) ...nemosns — Oomvky eepoiunoi camoxomuuyi Annu Hnieuiecvkoi
(ITpoxacekko T. b. HenpOcri, c. 8).

(60) ...an infant — the daughter of the heroic volunteer, Anna of lalivets
(Prokhasko T. B. The UnSimple, c. 9).

He3Baxatouu Ha Te, 110 OpUTiHATBHE MPI3BUIIE IEPCOHAKA MOYKE CIPUIMATHCS
AK 3BUYAHE YKpaiHChKE TMpI3BUINE, TNEPeKiIajad CBIAOMO BHPIINIUB  HE
BUKOPHCTOBYBAaTH TPAHCKOAYBAHHS, a HATOMICTh IHTEPHpPETYBaB 3HAYEHHS IHOTO
Mpi3BUINA SK TOCWJIAHHA Ha MICIIE TIOXOKeHHS TnepcoHaxa. lle pimeHHs e
OOIPYHTOBAHUM, /K€ 3 KOHTEKCTY TBOPY YHMTau AI3HAETHCS, 110 STiBElb BUCTYTIA€E
T'OJIOBHOIO JIOKAIIIE€0 Y TBOP1 Ta MICLIEM HApOIKEHHs OUIBIIOCTI IepCOHaXiB. Takum
YUHOM, BHKOPHCTOBYIOUM MOMIYJIAIII0, aBTOp mepekiaB cydikcaabHy (opmy

HAJIEXKHOCTI (sIKa XapakTepHa s YTBOPEHHS MPI3BUIL B YKpaiHCHKIM MOBI) 3a
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JIOTIOMOTOF0 THITOBOI1 aHTJIIHChKOI ormucoBoi koHCTpykiii “of [place]”, mpupomno
a/IanTyBaBIIN YKpaiHChKE MPI3BUIIE JIJIsI MOBU MIEPEKIIATY.

BaptuMm 3rajiku € Takok HaCTymHUHN MpUKIIaA TpaHcPopMalliid, OB’ I3aHUX i3
BJIACHOIO Ha3BU 00’€KTa, yTBOPEHOI 3 MPI3BHINA JIFOIUHHU, 3 IKOIO 00’ €KT TOB’sI3aHUN
BIJIHOCMHAMU HAJIEKHOCTI:

(59) 3 ycix knue Opany suznasas ruuie eHUUKIONEOUUHUIL C106HUK JIapyca, i
tioeo Oibniomeka cKAAO0ANACA 3 KLIbKAHAOYAMbOX OOCMYNHUX JAPYCIBCOKUX
nepesudans (IIpoxaceko T. b. HenpOcri, c. 7).

(60) Of all books Franz recognized only the Larousse Encyclopedic Dictionary,
and his library consisted of a dozen or so editions of it (Prokhasko T. B. The UnSimple,
c. 7).

«BHUIMKIONEAMYHUI cI0BHUK JIspycay 3yCTpiuaTUMEThCs Jajl MO TEKCTY, aje
nepiua Horo 3rajika Ja€ TOYHUM OMUC TOTO, YUM 00’ €eKT €. [lepeknan iloro BUKOHAHO
3a CTaHJapTaMu TEepeKiIaay Ha3B JITEpaTypHHUX JDKEpeNl aHTIINChKOI, TOOTO 3
nepecTaBiIeHHsIM 17eHTUdikaTopa aBTOpcTBa (MpI3BUIIA) MOMEpeny pemrtu (pasmu.
Byxe nacTymnHa 3rajika Ha3BU 00 €KTY B IIbOMY K PEUYECHHI € BIITHOCHUN MPUKMETHUK
«JIIPYCIBCBKHI», 110 BIJCUJIA€ YUTaya Ha AaBTOPCTBO cloBHUKA. [lomiOHe
CJIOBOTBOPEHHSI aTPUOYTUBHOTO MPUKMETHHUKA IUIAXOM Cy(]ikcailii € XapaKTepHUM
JUTsl YKpaiHChKOT MOBH, aJié Maike BIJACYTHIM B aHTJHCHKiN. Takum 4duHOM, 11100
YHUKHYTH TOBTOPEHHS OAHOTO TMpI3BUINA JABIYI, MEpeKIazad BUPIMIMB OMYCTUTH
aTpUOYTHBHMI €JIEMEHT Ta IUIIXOM T'eHepasizallii nepekiaactu ioro sk “editions of
it”, 0 HE BIUIMBAE HA SKICTh PO3YMIHHS PCUCHHSI.

Hacrynna 3ragka crnoBHuka Jlsgpyca iae OnM3bKo 10 Mepiioi, 1 B Hi cama
nepcona Jlsipyca, sik aBTopa, Ma€e TOJIOBHY POJIb:

(59) Oouiero 3 tioco pozeae b6yr0 nocmiiine NPUOYMYBAHHS cmamell i3 KLIbKOX
cnig uu peuenv y cmuni Jlapyca (Ilpoxaceko T. b. HenpOcri, c. 8).

(60) One of his favorite distractions was to invent entries of just a few words or
sentences, in the style of Larousse (Prokhasko T. B. The UnSimple, c. 9).

dparMeHT MepekIageHo 3a J0MOMOT00 CTPYKTYPHOTO KallbKyBaHHs. Xo4a TyT

ﬁ)lGTBCS[ MOBa caMe€ IIpo Hﬂpyca SK IMEPCOHHU, 3 KOHTCKCTY MOXHa 310TragaTuCh, 110
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NEpPCOHAX Mae Ha yBasl caMe CTHJIb IUChbMa, KU JIgpyc BHUKOPHCTOBYBaB Mpu
CTBOPEHHI CBOTO €HIIUKIIOTIETUYHOTO CIIOBHUKA.

[{ixaBuii BHUIAJOK aBTOPCHKOi IHTEpIpeTalii arpuOyTUBHOTO KOMIIOHEHTY
MO>KHA MTOOAYUTH B HACTYITHOMY TPHUKJIAII;

(59) Tooi suiinsie 3-nomixc aapycie yio gomoepagiro,.. (Ilpoxaceko T. B.
HenpOcri, c. 25).

(60) Then he pulled out this photograph from the Larousse,.. (Prokhasko T. B.
The UnSimple, c. 27).

B opuriHaii BHKOPHUCTOBYETBHCS aBTOPCbKa (opma «JIsIpycH», sIKa MOXKeE
MO3HAYaTH SIK CIOBHHUK 3arajoM, TakK 1, BUXOJSYH 3 MHOKMHHOI (OpMHU CJIOBa Ta
KOHTEKCTY PEYEHHsS, camMe CTOpPIHKM IIhOoro cioBHHKA. [lomiOna Ttpanchopmarris
aTpUOyTUBHOTO KOMIIOHEHTY HE€ 3YCTPIYa€eThCsl B AHIJIMCBKIA MOBI, TOMY JaHUN
nepeKIiaj], 3HOB 3a JIONOMOIO0 IPi3BUIIA IEPCOHU, MO’KHA TIEBHOIO MIPOIO BBaXKATU
K MOJIYJISIIIIEIO, TaK 1 TeHEpaIi3aIli€ro.

[IpaBuna nepeknany TOMOHIMIYHOI TEPMIHOJOTIT MOA10HI O MpaBui nepeaadi
BJIACHUX Ha3B, 1 3BUYAHHOIO CTPATETI€I0 JUIsI [IBOIO TaKOX € TpaHCiiTepaiis 3
NO/IaBaHHSAM  1HIIMX  TpaHCPOpMaUIMHUX  TEXHIK. bBUIBIIICTH  YKpaiHCHKUX
reorpagiyHUX Ha3B y TEPeKIaal aHTJIMCHKOI TMepealoThcsl 3a JAOMOMOTOIO
CTaHAapTiB TpaHCKpuIilii. O HaK, HEJOCTATHBO MPOCTO MEepeaaTH OPUTIHAIIBHE CJIOBO
3BYK 3a 3BYKOM, aJKe€ YKpalHChKMW OpHWTIHAJI 4YacTO 3a3Ha€ BIUIMBY MPaBUII
BIJIMIHIOBAaHHSI, a TAKOK MapKepiB pojy, TOMY Ma€ pi3Hi 3aKiHYCHHS Ta cy(]ikcu, Toai
SK aHTJIIUCHKUHI MepeKya] BUKOPUCTOBY€E BUKIOYHO HA3UBHUI BIIMIHOK 1 HE BJKHUBA€E
(rexciii, 1K1 T03HAYaOTh Pij.

(59) Ipouwos Yoprozopy, npotiwos nio I'osepnoro i Illempocom (IIpoxacbko
T. b. HenpOcri, c. 4).

(60) He crossed Chornohora, passing by Hoverla and Petros (Prokhasko T. B.
The UnSimple, c. 4).

VY neBHUX BUIaIKax MepeKiaiad MOKe BBAKATH 3a IOLLIBHE BUKOPUCTATH 1HIIT

TEXHIKH, TaKl sIK KAJIbKyBaHHS Y¥ 3aMI03WYCHHS:
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(59) Ilomomy nanyepnux naixaeé na miny, 3a0ymy imaniuysamu, sKi 0y0yeanu
mynenv na Aoaynuysvkomy nepesani (Ilpoxaceko T. b. HenpOcri, c. 5).

(60) Then the car ran over a mine that had been left behind by the Italians when
they’d been building a tunnel in the lablunytsky valley (Prokhasko T. B. The
UnSimple, c. 5).

VY 1npoMy mpuKIaAl JHIIE OJHE CJIOBO 3 TOMOHIMAa OyJl0 TPaHCIITEPOBAHO Ta
aJIanTOBaHO JI0 MOBH IEPEKIIaTy, TOl SK APYre CIOBO, IO € 3arajlbHUM IMOHSATTSM,
OyJ0 mepenaHo 3a JIOMOMOrol0 MpUOMY €KBiBajieHTHOCTI. He3Bakarouum Ha Te, 110
ciioBa repesai (passage) ta valley (monmna) MaroTh pizHe (HyHKIIOHAIBHE 3HAYCHHS
Ta KOHTEKCTyaJbHE BHUKOPUCTAHHSA, X 00’€IHYE Te, IO BOHW OOWIIBA MMO3HAYAIOTH
noai0He sIBUIIE — MICIIE, PO3TAIlIOBAHE MK TOPaMH — 1 TAKMM YMHOM BHUCTYIIAIOTh SIK
(yHKI10HATIbHI €KBIBaJICHTH.

[Ipu mepekiazi iHTEPHAIIIOHATLHO MOIIUPEHUX TOMOHIMIB MEPEKIafad MOKE
BUKOPUCTATH HE Ha3By, OTPUMaHy 3a JIOMOMOTOI0 TpaHCHiTepallli, a iCTOPUYHO
3aKpITJICHUN epeKIai;

(59) V eepecni 1914 poky éona 006posinbho niutia 00 SIUCbKA [ NICIS KITbKOX
mudicHie suwikony nompanuia Ha Gpoum y Cxionii Ianuuuni (Ilpoxaceko T. Bb.
HenpOcri, c. 8).

(60) In September 1914 she volunteered for the army, and after a few weeks’
training was sent to the front in eastern Galicia (Prokhasko T. B. The UnSimple, c. 9).

Eastern Galicia — 1ie Mi>kHapOHO IPUHHATHH CITOCIO MO3HAYCHHS MIEBHOT TPYIIH
MOJIBCHKUX Ta YKPAiHCHKHUX TepuTopii. HesBakaroum Ha Te, 1m0 yKpaiHChKa Bepcis
Ha3BH MIOXOJIUTH Bij icHYrOUoro micta ['amuy, 11 crapuii jatuHCbkui iepekian (Galic)
Mae€ TiepeBary Mnpu BUKOPUCTAHHI JJIsl Oy IyBaHHI OCHOBH JUIsl HA3BU. TakuM YMHOM, B
JTAHOMY BUIIQJIKY, MEPEKIaad BAKOPUCTOBY€E BU3HaHUM Tiepekiiaj 3a [1. Heromapkom.

VY cBoeMy mociOHUKY 3 Teopii Ta mpakTuku nepekianxy B. Kapaban 3aznauae
HEOOX1THICTh JOJaBaHHs TOSICHIOBAJIBLHUX €JIEMCHTIB JUIS IparMaTH4YHOI ajamnTariii
TEKCTY JI0 ayauTOpii mepekaamy, pooisun Tekct 3po3yminum [9, c. 358]. [lpubnusHi

XapaKTEPUCTHKU TIEBHUX TeorpadiuHux Ha3B MOXKHA 3PO3YMITH 3 TOIMEPEAHBO
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OTPUMAHOTO KOHTEKCTY, aJie¢ B OKPEMHX BHIAJIKaxX MEepPeKIagavdeBi JOIUIBHO JA0aTH
YTOYHIOBAJIbHUN KOMEHTap.

[Tpuknan BUKOpHUCTaHHS KOMOIHOBaHUX TEXHIK MEpeKiady Iij yac repenadi
TOTIOHIMIB 3 JIOJJaBaHHSM TMEPEKIAAIlbKOr0 KOMEHTaps MOXKHA TMO0aYuTH B
HACTYITHOMY PEUYCHHI:

(59) Bonu nouanu xooumu 3a Menuin Keaciecoxuii 0o Kesenosa, sikuii cmixas
vy Yopny Tucy,.. (Ilpoxaceko T. b. HenpOcri, c. 26).

(60) They started walking beyond Menchil hill near Kvasiv to Keveliv creek,
which flowed into the Chorna Tysa,.. (Prokhasko T. B. The UnSimple, c. 28).

Honasanus ciiB hill (marop6) ta creek (ctpymok) y mepekiaji goromMarae
YUTA4YeB1 3pO3YyMITH, IIPO SIK1 ICHYIOY1 IPUPOIHI 00’ €KTH M€ MOBA, TOAI SIK YKpaiHChKa
ayJIMTOPisi MOKE HE BIIYYBaTH NOTPEOM B IbOMY YTOUHEHI, BJKE 3HAIOU1 11 TOTIOHIMH.
[Ile oHa 1iKaBa TEXHiKa, [0 BUKOPUCTOBYETHCS TYT, 1€ TPAHCIO3MILS, TOOTO 3MiHA
OJIHI€T rpaMaTUYHOI KaTeropii Ha 1HIIY, SKa TYT MO3HAYa€ 3MIHY CIOCO0Y BUpPaKEHHS
3B 13Ky MK 00’€KTOM 1 JIOKAIII€I0, O SIKOi BIH HaJ€XUTh. Y BHUXIJHIA MOBI CJIOBO
«KBaciBChKHil» € MPUKMETHUKOM, 1110 BKa3y€ HA MPUHATICKHICTH 00’ €KTa JI0 IEBHOTO
Mmicug (micto KBaciB). YV mepekinaai 1 NPUHAIEKHICTh BUPAXKEHA 3a JOMOMOTOIO
npuiiMeHHUKOBOTO 3BopoTy near Kvasiv (0ims KBacopa), 110 3MiHIOE TpaMaTHUHY
dbopmy, ane 36epirae Toi camuii 3mMicT Jiokami3aiii. Le 3po0iieHo s aganTariii TeKCTy
JI0 MOBH TIepeKJiaay, A MoAiOH1 GopMH CIOBOTBOPY HE € IIUPOKO BXKUBAHUMH, 1 JJIs
TaKMX KOHCTPYKIIIHA 1ICHYIOTH 1HII criocoOu mepeknany. Kpim Toro, Taka cTpykTypa
nepeKIaay J0ToMarae YuTaueBi He 3aryOUTHCS cepell He3HaHOMUX Ha3B.

VYV Jneskux BUMNAIKaX JOJATKOBUN KOMEHTAp Iepekiiazada MoTpioeH, oo
nepeaatu cnerudivyai 0coOJMBOCTI Ha3B, HAMIPHUKIIAA POJIb OHOMACTUYHOI TIPUPOIH
HAa3BHW POCJIMHM B JTAHOMY BUTIAJIKY:

(59) I'onosnum mewrkanyem Anieus 6ys, 36uuatino, cam aniseus (Ilpoxacvko T.
b. HeripOcri, c. 18).

(60) The main inhabitant of lalivets (Juniper) was, of course, the juniper
(ialivets) itself (Prokhasko T. B. The UnSimple, c. 20).
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HazBa micTa B OpUTiHAJIBHOMY TEKCTI MOXOAWUTH BiJ Ha3BH POCIHHH, SIKYy HE
MO>KHA MepeIaTy 3a JOMOMOTOI0 TPAHCIITEpallii, aJ{Ke 1€ HE BIaCHA Ha3Ba, a 3arajibHe
CJIOBO, SIKE Ma€ ICHYFOUMH €KBIBAJICHT Y MOBI Iepekiaay. TakuM 4ruHOM, 1100 30eperTu
YKpaiHCbKy Tpy CJiB, TMepeKiagad JJoJae TepeKiaa Ha3BU POCIMHH Ta il
TPAHCIITEPOBAaHUN OPUTIHAILHUN BapiaHT y JYXKKax IICJIS KOXXHOTO CJIOBA, THM
CaMHUM TO3HAYar04H, 1110, MOTMPH BiAMIHHICTH HA3B MiCTa Ta POCIHMHH, BOHH BCE XK

MAaroTh MOJII0HE 3HAYECHHA 1 CEMAaHTUYHO OB’ A3aHIi.

3.4. AHTOHIMIYHMI NepeKJIaJ AK NPUKJIAL JeKCHYHOI TpaHcPopMail

Anmonimiunuy nepexknad — 1e METOJ TEpeKiaay, Mpu SKOMY IS mepeaadi
3MICTY OpPWIIHAy BUKOPHCTOBYIOTHCS JIEKCMYHI UM IpaMaTH4HI KOHCTPYKUIi, IO
MaloTh MPOTHJIEKHE 3HAUEHHS B LIUIBOBIM MOBI. Lleil MeTon 3acTOCOBY€ETHCA, KOIU
npsiMU @00 AOCTIBHUM MEepeKiIa] He MOXKE aJIeKBaTHO MepeaaT CyTh a00 eMOLIMHNN
BIJITIHOK OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY 4Yepe3 PI3HUIIO B IpaMaTHYHUX a00 KYyJbTYpHHX
HOpPMax MI’)K MOBaMHU.

TumoBuM TpUKIAIOM aHTOHIMIYHOTO TIEPEKJIady BBaXKAEThCS JOJABAaHHS
Herarii, HampuKJIaI:

(59) A suarw, wo nepwa Auna 3'seunacs exce mooi, xonu Auiseyvp cmag
moonum (ITpoxaceko T. b. HerpOcri, c. 6).

(60) I know that the first Anna didn’t appear until 1alivets had already become
fashionable (Prokhasko T. B. The UnSimple, c. 6).

[Tepexnamayd He 3MIHIOE TOJIOBHE 3MICTOBHE JIIECIIOBO YPUBKY, HATOMICTb JI0JA€
JI0 HBOTO JOMOMDKHE JIECIOBO Yy 3amepedyBalibHIi (opmi, ajne mpu IbOMY
BpiBHOBaXKy€e 3MicT (pasu 3a gomomororo Until («mgo Toro, sk»), TaKMM YWHOM
30epirarouu mOTPiOHMUI 3MICT MOBIJOMIICHHS.

[HITI TpUKIaAM AHTOHIMIYHOTO TIEPEKIaay MOXKYTh YTBOPIOBAaTHCS 3a
JIOTIOMOTOI0 ~ PI3HUX TEepeKIafalbKuX TMPUHAOMIB, Maike 3aBKIM MaIUYUX
3alepeuyBAIbHUA YW  CTBEP/DKYBAIBHUU  Xapakrtep. Yacto i mnepekiamy

BUKOPUCTOBYETHCS MPUMOM MOIYJISIIII.
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(59) ...sax myopi ancinku cmaromo HAUMYOPIUUMU, KOJU HABYAMbCSL GYUMUCS, d
KOMU HAUMyoOpiui nam'asmaromes mux, 6i0 Ko2o nepebupaiu 00C8i0, HeGUMYUIEHO
pobusiuu tioeo ceoim... (Ilpoxaceko T. b. HenpOcri, c. 12).

(60) ...how wise women become the wisest when they learn how to study, and
how when the wisest remember those from whom they inherited experience, voluntarily
making it their own... (Prokhasko T. B. The UnSimple, c. 13).

Jlauuii mepeknaa € MPHUKIAJ0M BIATBOPEHHS CJIOBa 3a JOMOMOIOI0 MOro
JaCTKOBO aHTOHIMIYHOTO, YEPe3 CBOIO 3amepedyBaibHy (POpMy, BIMOBIIHHUKA, TPH
bOMY HISIK HE 3MIHIOIOYHM TpaMaTU4YHY CBOIO TpaMaTU4Hy (popMy Ta MICII€ B pEUCHHI.

(59) Akpaz mooi beda nouas scumu y nAHYEPHUKY, NePEiNcONCAIouU 3 MiCYsi HA
Micye, ajle He NeEPexo0AYU MeHCi Ne6HO020 KO0Jd, yeHmpom siko2o 0ys Aniseyw
(ITpoxacekko T. b. HenpOcri, c. 5).

(60) Around this time Beda began living in an armored car, traveling from place
to place but always within a certain radius of lalivets (Prokhasko T. B. The UnSimple,
c. 5).

B nmanomy Bumajaky, AI€CIOBO 3 3alepedyBaIbHOI0 YaCTKOIO OyJio MpuOpaHo,
HATOMICTh TIepeKiafiad BUKOPUCTAB CTBEPKYBAIbHY KOHCTPYKIIIIO, TAKUM YHHOM
MEePEKIIATAI0YH «HE TIEPEXOTIN MEXKI» K «3AUIIAI0YNCH B MEKAX).

(59) Koau 6in nepwuii pix nposicus y c80emy NAHYEPHUKY, MO OyMas, Wo He
3Modce 3a0ymu HcOOHOT 1020 Opionoi demani 0o xinys scumms (Ilpoxaceko T. b.
HenpOcri, c. 5).

(60) After the first year of living in the armored car, he was sure that he would
remember its interior down to the tiniest detail until the end of his life (Prokhasko T.
B. The UnSimple, c. 5).

[Tepexnan 3anuinae Ai€CJIOBO Ha MICIH, ajieé 3aMiHIOE MOT0 Ha aHTOHIM, TaKUM
YMHOM NEpeKJIaflaloul «He 3MOXe 3a0yTH» SK «3amam’siTae», 30epiraroud CyTb
OPHUTIHATBHOTO MOBIIOMJICHHS.

(59) Bio nocmitinoeo mepms Mioi 3i WKipyu HIKOIU He CXOOUIU 3¢leHi NISMU

(ITpoxaceko T. b. HenpOcri, c. 25).
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(60) The constant rubbing of the copper marked her skin with green stains
permanently (Prokhasko T. B. The UnSimple, c. 27).

OkpiM TIepeKiiajly TOJIOBHOTO MJIECTIOBA IUIIXOM MiAOOPY aHTOHIMA, TaKOX
MEePEKIATAEThCSI OOCTABUHHUN MapKep PEUeHHs, a caMe «HIKOJIN» BiATBOPIOETHCS
BIJIMOBITHO J10 HOBOT'O KOHTEKCTY, SIK «ITOCTIHHOY.

Takox € MOUIMPEeHUM AaHTOHIMIYHMMA TepeKsia] 3a JOMOMOrOK THIOBUX
3arepeuyBaIbHUX KOHCTPYKIIN B aHTJIIICHKINA MOBI:

(59) Tonomimixa 30amua 3anpoeadumu y 61y0, ale Hel0 MOMCHA YLIKOM
obinmucs (Ilpoxacwvko T. b. HenpOcri, c. 2).

(60) Toponymy can lead one astray, but it is also perfectly possible to rely on
nothing more (Prokhasko T. B. The UnSimple, c. 2).

Abo:

(59) Tiei secnu 6acamo xmo xo00us Hewy8aHUMU MAPWPYMAMU [ NEPEHOCUE
neumosipni wymrku (Ilpoxaceko T. b. HerpOcri, c. 1).

(60) That spring there was no lack of wanderers traveling by hitherto unheard-
of roads and carrying fantastic rumors (Prokhasko T. B. The UnSimple, c. 1).

TakuMm 4MHOM, MOKHA MTOOAYUTH, 1[0 AHTOHIMIYHUHN MEepeKIaja € MPOCTUM, alie
OaratorpaHHUM CIIOCOOOM TepeKIany, SKUH, BIAMOBIIHO J0 MOPIBHSUIBHOTO aHAJI3y
IILOTO TBOPY JIITEPATYPH, BCE K 3aCTOCOBYETHCA HE TaK YaCTO, AK 116 MOXKHA M00AYUTH
B IHIIMX MPUKJIAIaX, OCKIIBKM aHTOHIMIYHUI TEepeKIiall MEBHOI MIPOI0 CIIOTBOPIOE
OpUTIHAIBHY (OPMY TEKCTy, Ky aBTOp JAHOTO TEpeKiIajay MaB Ha MeTi 30epertu

HalMEHII YIIKOKEHOIO.

3.5. AcnieKkTH nepekJiagy HalliOHAJBHO crienn(ivHOl JTeKCUKH

Opnieto 3 ronoBHux ¢yHKIiM pomany «HempOcti» € nemoHcTpariis Ta
O3HaMOMJICHHSI YMTaua 3 YKPaiHChKOIO KYJbTYpPOIO B OMHUCOBIH (hopMi. 3aBSKH IILOMY
TEKCT HACUYECHHI HAIllOHAIBHO CEM(IYHOIO JEKCUKOIO0, SIKa IEpela€ YHIKAIbHI PUCH
YKpaiHCHKOTO TTOOYTY, TPaauIlii, MPUPOIU Ta ICTOPUIHOTO KOHTEKCTY. HarionanpHO

cnenu@ivHa JeKCUKa — IIe CJI0Ba Ta BUPa3H, 10 BIAOOPaXKaOTh KyJIbTYPHIi, ICTOPUYHI,
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couianbH1 9u reorpadiyHi 0cOOIMBOCTI MEBHOI HAIT YU €THIYHOI rpynu. HarionansHO
MapKOBaHa JICKCHKA B1I0Opakae HAIIOHAIbHO-MOBHY KapTHHY CBITYy TI€BHOI HaIlii, a
TaKoXX OCOOJMBOCTI €KOHOMIKH, Teorpadii, cycniapHOTO Jany, (GOIBKIOpY,
JITEpaTypH, YCiX BUJIIB MUCTEITBA, HAYKH, TOOYTY, 3BUYAiB HOCIiB BiJMIOBITHOI MOBH
[32, c. 423]. I nepeKsIajl € OJTHUM 13 HAMCKIaAHIIINX 3aBJAaHb JJI MepeKiagada, ajke
BIH He JIMILE Tepeadavae nepefadyy 3HAUCHHS CIIOBa, aje W BUMarae 30epeKeHHs
KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY Ta €MOLIHHOTO 3a0apBiIeHHS, MPUTAMAHHOTO OpUTiHaITy. Y
mporiecl MepeKIaay BaKJIMBO 3HAWTH OaJlaHC MK 3pPO3YMUTICTIO JUIS IUTHOBOI
ayJIMTOpii Ta aBTEHTUYHICTIO TEKCTY, IO YacTO MOTpeOy€e BUKOPUCTAHHS PIZHHUX

NepeKIagalbKuX IPUMOMIB.

3.5.1. Peauii

OpHiero 3 HAUOUIBIIMX KaTErOpii HAIIOHATBHO CHEIU(pIYHOT JIEKCUKH € pealii.
3a O. CeniBaHOBOIO, pealii € JEKCUKO-CEMAHTUYHUMHU OJMHUIISMH, 1110 TO3HAYAIOTh
VHIKaJIbHI JJIs1 TIEBHOI KYJIBTYPH SIBUILA, MPEIMETH YU MOHSTTS, K1 € HaIllOHAIBHO
crienniYHUMU 1 3a3BUYall HE MalOTh TIPSIMO €KBiBaJICHTA B iHIIMX MOBax [26, c. 358].
Pexomenpamii moAo Tmepekiazy TaKuX OJUHUIb BaplIOIOTBCA Yepe3 iXHIo
PI3HOMaHITHY TIPHUPOAY, ajie TYMKHU OUIBIIOCTI TOCHIIHUKIB 301ratl0ThCsi B TOMY, IO
OCHOBHMMHM TICPEKJIaIallbKUMU  TIPUHOMaMH B JaHOMY BHIAAKy BHUCTYIIAIOTh
tpanckoayBaHus [10, ¢. 358], a00 onmucoBwHii Ta aganTOBaHUI MEPEKIIAI 3 T0AaBAHHIM
nosicHeHb [34].

3nauy”y yBary aBTtop poMany «HenpOcTi» npuaisise peanisiM HPUPOTHUM,
COIIAIbHO-TTOOYTOBUM Ta eTHOTpadivyHUM, XOYa OKpeMi MPUKIATW I1HIIMX THITIB
peaniii B TEKCTI TaKOX 3ycTpiyaroTbcs. HacTo dvepe3 BIJICYTHICTh MPSMOTO YU
OJM3BbKOT0 €KBIBAJICHTY B MOBI IEpEKiany, peaiilo MOXKHa MepeKIacTi OMUCOBO:

(59) Axkpaz mooi Beda nouas sxcumu y RAHUEPHUKY, NEPEINCONCAIOUU 3 MICY5L
na micye... (Ilpoxaceko T. b. HenpOcri, c. 5).

(60) Around this time Beda began living in an armored car, traveling from place

to place... (Prokhasko T. B. The UnSimple, c. 5).
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[TanniepHUK 00 MAHITUPHUK TI€ MOTICEMAaHTUYHUN IMEHHHUK, SIKUH MTOXOIUTH B1J
CJIOBAa TIAHITUP, 3HAYCHHS SIKOTO BHpPa)Ka€ WOTO OCHOBHY XapaKTEPHUCTHKY, a CaMe
3aXMINEHICTh, OpoHBOBaHICTH [53]. B maHoMmy BuUMaAKy, 3 KOHTEKCTY MOXHAa
3pO3yMITH, 10 WAETHCS came Mpo OPOHBOBAHWK BHJ TPAHCIOPTY, IO MEPEAaHO B
nepeKsaal 3a JOMOMOIOK KOHKpETH3allii Ta OMKMCOBOrO MepeKiany, BH3HAYAIOUU
MaHIEPHUK K OyKBaJIbHO OPOHBOBAaHY MAIIUHY.

OnucoBuil TMepeksiag TaKoX MOXKE 3aCTOCOBYBATHCH IMPH TEPEKIaail OUTbIIT
PIIKUX, BY3bKUX JIIAJIEKTHUX OJIMHULISAX:

(59) Iona acinoua cnuna 3axinuyemocs wupokum uepecom,.. (Ilpoxaceko T. b.
HenpOcri, c. 23).

(60) A naked female back ends in a wide leather belt (Prokhasko T. B. The
UnSimple, c. 25).

Yepec 11e CTapOBUHHHUMN MIMPOKUM MIKIPSHUHN TMOSC, YUl Ha3Ba PO3MOBCIOIKEHA
cepen BuxiamiB 3 Ilpukapmarrs [53]. Ilepeknaa 3miMiCHEHO OIMCOBO, YITKO
PO3KpUBAIOYH OCHOBHI BJIACTUBOCTI Ta CYTh OMKMCYBAHOTO 00’ €KTy. TaKuM 4YMHOM, HE
3B@)XAIOYM HA CIIPOIECHE 3HAYCHHS, AaHTJIIMCHKUN BapiaHT MOXXE BBAXKATHUCH
NPUIAHATHUM (PYHKII0HATBHUM €KBIBAJIEHTOM, X04a U JI1aJIEKTHA POJIb CJIOBA 3HUKAE B
nepeKyaii.

Uepe3 HEMOXIUBICTh 3aBXJAU 3HAWTH  1J€AIbHUN  BIIMOBIAHUK, 4YacTO
nepeKsaaadaM MPUXOIUTHCS BUKOPUCTOBYBATH CJIOBA 3arajibHO-TIOOYTOBOTO BXKHUTKY:

(59) Cnuna suensioac matidice mpukymHow — maxi WUPOKI pameHa i 6y3vKa
manis (ITpoxaceko T. b. HenpOcri, c. 23).

(60) The back appears almost triangular — so broad are the shoulders and so
narrow the waist. (Prokhasko T. B. The UnSimple, c. 25).

PamMeHa 11ie apxaicTuuHmii aHaor cioBa ruiedi [53], skiii Oyo nmepekiazacHo 3a
JIOTIOMOT'OI0 CTaHJIAPTHOTO YacTO BXKMBaHOTo HOMiHatuBa. o 1ikaBo, He3BaXkarOUH
HAa HEMOXXJIMBICTH PIBHOIIIHHOTO TMEpeKIagy apxaizmy, TepeKiIajaueBl BIA€ThCA
30eperTy CTaApOBUHHMI XapakTep JaHOTO pEeYEHHs 3a JOMOMOrolo iHBepcli y (ppazax
“so broad are the shoulders”, "so narrow the waist”, nemo nagocHe 3By4aHHS SIKHX

XapaKTepHE JIJIS CTapol JIITepaTypH.
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HactymHna  HM3Ka  mepekiaaiB  CTOCYETbCS ~ BHUKOPHCTaHHA  3aco0iB
TPaHCKOyBaHHS:

(59) Tomy cnpoexmysana «inbka OYOUHKI6 SK 2YUYAbCbKI XAMU-[PAIHCOU
(ITpoxacekko T. b. HeripOcri, c. 18).

(60) For this reason she designed several buildings in the style of the Hutsul
grazhda (Prokhasko T. B. The UnSimple, c. 19).

B nmanomy Bumaaky peainito Trpaxau Oylo MepeKiIalieH0 3a JOTOMOTOI0
TPaHCKOAYBaHHS, IPUYOMY 3 OIMYIICHHSM OPUTIHAJIBHOTO CJIOBa-MapKepa XaTu, 110
3araJioM He BIUIMBA€ HA PO3YMIHHS PEUEHHS, OCKUTBKU 3 HOTO KOHTEKCTY, MU 3HAEMO,
110 rpaxza Ie pi3HOBU I OyA1BIII.

[HOT1, TPAHCKOJOBAHOT O MIEPEKIIAAY Ta OPUTTHAIIBHOTO KOHTEKCTY HEJOCTATHHO
JUJIs1 PO3YMIHHSA 3MICTY MIEpPEKIIa/IeHOi peatii. B TakoMy BUNaAKy JOPEUHUM € JOJIaHHS
MOSICHEHHS:

(59) Bxoounocss 0o micma cnpasxicHiMu 60POMAMU-PO3I0ZAMU, DO3CYEAIOYU
3asopimnuuui (Ilpoxaceko T. b. HenpOcri, c. 18).

(60) Entry to the town was through real Hutsul gates — rozlohy — with gate
panels — zavorotnytsi that needed to be pushed aside (Prokhasko T. B. The UnSimple,
c. 19).

Sx MoxHa mOO0AYUTH, peyYeHHs OyJI0 3HAYHO TMOIIMPEHE J0JaTKOBUMU
MOSICHIOIOYHMH JICTAJIIMH, TIO-TIEPIIIe, MapKEPOM HAJICKHOCTI TEPMiHY 10 KYJIbTypH
MEeBHOI HAPOAHOCTI, a came ryiyiiB. Came clIoBO po3j0ru 0yJI0o TPaHCKOJOBAaHO, alie
M1CJI HHOTO OYJIO0 10JJaHO MOSICHEHHS 1010 KOHCTPYKIIiT TAKUX BOPIT, SIKE MEPEXOAUIO0
B HACTYIIHYy peajil0 B PEYEHHI, a caM€ 3aBOPITHHULI. TakuM YMHOM, 3aCTOCOBYIOUU
OMMCOBHI TIEPEKJIa]] Ta 3aJUIIAl0YM OPUTIHAJIBHI TPAHCKOJOBaHI CJIOBa aBTOP HE
TIIBKH 30€epirae yKpaiHChKe 3By4YaHHS JaHUX peaiiil, a TAKOX MOSACHIE IXHE 3HAUCHHS
JUTSL Ay TUTOPIi MOBH TIEPEKIIATYy.

[Ipuknan 3acTocyBaHHS KyJbTYpPHOTO €KBIBJICHTY IPHU BIITBOPEHHI peaii

MOYHa MMOOAYUTH B HACTYITHOMY YPUBKY:
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(59) Jdopocorw nazao, 3a Apoiceniodxncoro, Auna 3uANA COPOUKY | ROCHONU
(kapnamcoke 63ymms), auwunacia 6 camux uonoeiyux eauax (IIpoxaceko T. b.
HenpOcri, c. 24).

(60) On the way back, just past Ardzheliudzha, Anna took off her shirt and bast
shoes (remounuii nepexnao), which left her in nothing but a pair of men’s trousers
(Prokhasko T. B. The UnSimple, c. 26).

[TocTomu 1e ykpaiHChKE B3YTTs, PO3MOBCIOPKCHE HAWOUIBII y KapIaTChKUX
TEPUTOPISIX, KIFOYOBOIO 03HAKOIO SIKOTO € T€, II[0 BOHO BUPOOJIsEThes 31 mmikipu [55]. B
SKOCTI €KBIBAJICHTY, Nepekiagady odpaB peaiito bast shoes (me bast mosnawae Tum
MaTepiany JIepEeBHHHOTO MOXOKEHHS ), KEPYIOUHCh TUM, IO LEH TUIl B3YTTA A1HCHO
OyB ICTOPUYHO PO3MOBCIO/DKCHHM Ha TepUTOpli YKpaiHU Ta IHIIUX KpaiH CXIiJHO1
€Bponu. He 3Baxkaroun Ha Te, 0 (QYHKIIOHAJIBHO peallid B Hepeknaal miaiopaHa
MPaBUJIBHO, 1 JO IBOTO € OUIBII PO3MOBCIOKEHOI0 B aHMIMCHKIM MOB1, BCE OJHO
OpUTIHAJbHE 3HAYEHHSI Ta OCOOJUBICTh BUTOTOBJICHHS B3YTTS, MPO SIKE 1IEThCA B
YKpaiHCBKOMY TEKCT1, Oysio BTpadueHo. TyT MoOkHA M0OAuYUTU BUKOPUCTAHHS peaii,
sKa € BOJTHOYAC OMMCOBUM MEPEKIIAJOM ii IHIIOMOBHOTO BIJIOBITHUKA.

Ilepexnan peaniii € CKIQIHUM TMPOIECOM, IO 31eO1IBIIOT0 BUMAarae
JIOJIATKOBOTO JIOCHIPKEHHSI €THUMOJIOTII Ta KYJbTYPHOTO KOHTEKCTY OPHUTIHAJIBHOTO
Matepiany. Y JesKUX BUTAJKax 3aBJaHHS 3’ sICyBaHHS TOYHOTO 3HAUYCHHS € CKJIATHUM
1, IK HACJI1I0K, MOK€ MPU3BOJUTH JJO HEKOPEKTHOTO TIEPEKIIATY.

(59) ...0imu, cmosiuu Ha HeoMY, cmMpyULYBau 3 Oepesa OCIHHI A0yKa. 30acmbcs,
chixcnun kanvein (Ipoxaceko T. b. HerpOcri, c. 5).

(60) ...children climbed on it to shake the autumn apples off the high branches
of the tree next to it. Apparently white calvins (Prokhasko T. B. The UnSimple, c. 5).

Y HaBeIeHOMY TPHKIAAlI TEpeKiIagad 3acTOCyBaB TEXHIKY KaJlbKyBaHHS,
BUKOPUCTOBYIOYM 3acOo0M MOMYJsAIIi Ta TpaHchiTepali, HauyeOTo 30epirarouu
CTPYKTYpY Ha3BU W XapakTepucTUku 00’ekta. [Ipore mijg yac momryky Ha3su White
calvin 3naiiTu 6araro iHpOpMallii He BAACTHCS, IMOBIPHO, TOMY III0 B 3BUYaiiHa Ha3Ba
IILOTO COPTY sIOIyK (MO Te, IO 1€ caMe BiH, MU 3HAEMO 3 KOHTEKCTY MOTEPETHHOTO

peUeHHs) B aHTJIICHKIN MOBI Iie oro opuriHaiibHa Gpaniry3bka Ha3Ba Calville Blanc
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a6o Calvill Blanc d’Hiver. Take BUKpHUBIICHHS MEPEKIay MOTJIO OyTH CIIPHYMHECHE
TUM, 110 B OPUTIHAILHOMY TEKCTI Ha3Ba «CHIKHUU KaJbBIH» TAKOX HE € TOUYHUM
HAIIMCAHHSIM BJIACHOI HAa3BU I[bOTO SOJIYHEBOTO JepeBa, TOJI SIK OpHUTiHAJTbHA
yKpaiHChbKa Ha3Ba II€ «CHITOBHM KaJbBUIb», SKa B)KE OIIBII CXOXKWW Ha CBIi
dbpaHIy3pKUi BIAMOBIAHUK. IMOBIpHO, 11e OyJI0 HABMHCHO 3pOOJICHO aBTOPOM, 1100
HAJATH 1[I Ha3Bi JiaJIGKTHOTO XapakTepy. Taki BTpaTH CpaBXKHHOTO 3HAYCHHS HE €

KPUTHUYHUMU, TIPOTE BOHU SICKPABO JIEMOHCTPYIOTH CKJIQIHICTh MPOIIECY MEePEKIIaay.

3.5.2. lianekTU3MH

Hianexkmuzmu — 11e MO3aHOPMATHBHI OJMHUII JITEPATYpHOI MOBH, IO MalOTh
JIaJeKTHUNA XapakTep, TOOTO € BaplalisiMd HOPMATUBHOI JIEKCHKH, 3MIHEHOI Mij
BIJIMBOM TE€PUTOpPIaJIbHUX Ta KYJIbTYPHHUX po301kHOCTEMH [57, . 147]. Bukopucranus
JAJEKTU3MIB BBAXAEThCS MUCHbMEHHHUIILKUM CTHJIICTUYHUM 3aCO00M, IO HaJae
JTOAATKOBUM KYJbTYpHUM KOHTEKCT MOBI Ta BHOKpPEMIIIOE cCrenudiuHl O3HAKH
300paKeHUX O00’€KTIB 1 sBUIN. Y XYI0XKHHOMY TEKCTI JIaJIeKTU3M IepecTae OyTu
MPOCTUM MOBHHMM €JIECMEHTOM 1 HaOyBa€ MOAATKOBHUX CMHCIIOBHX Ta ECTECTHYHHX
BIJITIHKIB. BiH pi3K0 KOHTpACTYyE 3 JITEPaTypHOIO HOPMOIO, YEpe3 110 CTaE BUPA3HUM
Ta MOMITHUM. ByKMBaHHA N1aleKTU3MIB Y MOBI IIEPCOHAXKIB a00 aBTOpa JI0/IA€ TEKCTY
eKcIpecii, BUCTYNAal0OUd OOpa3HUMHU CHHOHIMAaMHM 3arajJlbHOHApOJHUX CiiB. OCHOBHA
GbyHKIIIS 1aJeKTU3MIB — CTBOPEHHS EMOI[IITHOTO KOJIOPUTY, CTUJII3aIlii MOBHU TBOPY Ta
XYyI0)KHBO-ECTETUYHOT aTMOC(EPH, a TAKOK XapaKTEPUCTHUKA i caMOXapaKTepUCTHKA
nepcoHaxis [52, c. 61].

CmipHuM € THUTaHHS TOTO, HACKUIBKM BIUIMBA€ BTpaTa JIaJICKTHUX
0COOJIMBOCTEM MOBHOI OJMHUII MPH TEPEeKsIaal Ha SKICTb Ta 3MICTOBHICTH ILIHOTO
nepeknanxy. OCKUIbKMA TOBHI JiaJIeKTHI (OPMU HE MOXKHA TEPEKIACTH TMOBHUM
aOCOJIOTHUM BIJAIMOBIIHUKOM YW HE 3aBXKIU B MOBI JIOCTYMHI 3acO0M BiATBOPEHHS
NPUHIUINB  CJIOBOTBOPEHHS IUX  JIaJEKTU3MIB, BBAXKAETHCS ONTUMAJIbLHUM
BUKOPUCTAHHS HEHUTPAJIBbHOI JIiTepaTypHOi Jiekcuku [9, c. 332] yu mpocTopidy MOBH

nepekiany [11, c. 147]. 3 omHOro 6OKY AlajieKT MPOTHCTABJICHUH JTiTEpaTypHii MOBI,
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a 3 IHIIOTO — OKpeMi EJNEeMEHTH [lajJeKTy MepexoAsTh N0 cQepu BKUBAHHSA
JITepaTypHOi MOBH 3a MOCEPETHUITBOM XYAOKHIX TEKCTIB, YHOPMOBYIOUHCH 200 HE
YHOPMOBYIOUHUCH y Hiil. O4YeBUHO, IO BUKOPUCTAHHS J1aJEKTU3MIB I Iepeaadi
peatiii CTBOPIOE MEBHI TPYIHOII TPU MEPEKIIail XyI0KHbOTO TEKCTY 1, BIATIOBITHO,
CTAaHOBUTD IIPAKTHYHUI 1HTEpEC AJIs JOCIIIHUKIB Mepekiiaao3HaBcTsa [13, ¢. 176].

TunoBuM NpUKIAIOM J1AJIEKTU3MIB € CJIOBa 3arajlbHOBXKHUBAHOI'O XapakTepy,
SIK1 BUKOPUCTOBYIOTBCS JIUIIIE Ha OKpeMmiit Teputopii. [IpoOnemarnka nepexnany 1ux
OJIMHULIb OUTBIIIOI0 MIPOIO BUSIBIISIETHCS B MONIYKY IXHHOI'O TOYHOTO 3HAYEHHS, JIE CTa€
B IIPUTOJ]l BUKOPUCTAHHS SIK 3BUYAHUX MOBHHMX CJIOBHHKIB, TaK 1 CHeEI1ali30BaHUX,
Kyl BKJIFOUEHI1 JIIaJIEKTHI OJIMHUIIL, 32 PEAAKIE€0 TaKuX HAyKoBIIIB K b. ['piHueHKO
[55], H. Xo003eii [54] Ta iH.

B pomani «HenpOcti» 4yacTo 3ycTpidyaroTbes crieur@ivuHi JIEKCHUYHI OAMHUII
3aX1THOYKPAiHCHKOTO TMOXOJDKEHHS, HABMHUCHO BXKHUTI aBTOPOM JUIsl HaJaHHS
BIJIMOBITHOTO KOJOPUTY Ta BUPAKCHHS ITOBArd J0 ICTOPUYHUX TPAIUIIIN IIUX PET10HIB
Ta 3HAYEHHS 3aX1IHOYKPAiHChKOI TOBIPKH.

(59) 4 opyee — Hiuoeo i max ne mycuwt 3anam'smosyéamu, 1ARAMU HACUTLHO
(ITpoxacekko T. b. HenpOcri, c. 6).

(60) And second — you don’t have to remember anything anyway, forcing
yourself to keep up (Prokhasko T. B. The UnSimple, c. 6).

CnoBo «wianatu» Ha TEPIIMN TOTJIA 3[A€ThCS PO3MOBHHUM BiJIMOBIAHUKOM
JIIE€CTIOBA «TOPKATUCHY», B TAHOMY KOHTEKCTI € JiaJeKTHUM BapilaHTOM CJIIB «XallaTH,
jgoButw» [53], skuii Mae MeTapOpUYHE KOHTEKCTyalbHE 3HAYCHHS, IOB’s3aHE 3
nporecoM MucieHHs. Ilepekimamau BHKOpUCTaB (pas3oBe mdieciioBo Keep up s
30epeKeHHsST IIbOTO META(POPUYHOTO 3HAYCHHS, SIKE MOXKE IMO3HA4YaTH SK (HI3UIHO
BCTUTATH KYAKCh, TaK 1 CITITyBaTH 32 YUMOCH TyMKaMH.

3a3Bryail JlaJJeKTU3MHA MAOTh HOMIHATUBHE 3HAYECHHS

(59) Bin obmypysas Heeenuukuil Kasanb¥uk 3emii, 3acise 1020 000ipHOIO
Opibnoto oonopionoro mpasoio (Ilpoxaceko T. b. HenpOcri, c. 6).

(60) He walled off a scrap of land and sowed it with a single variety of high-

quality grass (Prokhasko T. B. The UnSimple, c. 6).
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Kapaypumk a00 KaBaJIOK IIe JiaJIeKTHA Bapiallis cjoBa mMaTok [53], ska pazom
3 igeHTU(IKAaTOpOM  pO3MIpy B  OpHUTIHAII  HATAKA€E HAa  BUKOPUCTAHHS
KOHKPETHU30BaHOTO BIAMOBIAHMKA SCrap, XapaKTepHOIO O3HAKOK SIKOTO € came
HEBEITMKHUIA PO3MIp.

JianekTHIHICTh POpMH MOKE MPOSIBISATUCH JIUIIIE YaCTKOBO, Yepe3 0COOJIMBI
Tpaauilii BAMOBHU Ta HAITUCAHHS:

(59) Jleswcamu Ha ceoix nexcakax 3 Myulenb CAUMAKIG, KYypumu Oniym i
wmypxamu 6ocoro nozoro wkaani kyni (Ilpoxaceko T. b. HenpOcri, c. 6).

(60) He dreamed of living there in his old age: lying on his bed of snail shells,
smoking opium, and rolling glass balls with his feet (Prokhasko T. B. The UnSimple,
c. 6).

knstHUil 1el Bapiallisi HAMCAHHS CJOBAa CKJISIHMM y KapraTchbKiid TOBIPI,
Ha)asb, B MEPEKIIAl 10 OCOOJIMBICT HE OYJI0 MOKIIMBUM BIITBOPUTH. [HIIIA opma
I[LOTO CJIOBA TAKOK BUKOPUCTOBYETHCS B HACTYITHOMY MPUKIIAII:

(59) Konu Auna npunecna im 30anok na 3auwikneny ranepio,.. (Ilpoxaceko T. b.
HenpOcri, c. 3).

(60) Anna brought their coffee out onto the glazed veranda,.. (Prokhasko T. B.
The UnSimple, c. 3).

3HOBY BIJITBOPEHHS OCOOJMBOCTEM HAMHMCAHHS JIAJIGKTUYHOT  (OpMH
HEMOXJIUBI. [HIIUMN TpuUKIan MlaJeKTU3MY B LILOMY PEYEHHS II€ CJIOBO 30aHOK,
0COOJIMBUI BUJI TIOCYLY, SIKE B TAHOMY KOHTEKCTI MEpPEeAacThCsl OUTBIIT HEUTPATLHUM,
3araJibHO 3PO3YMIJIMM CJIIOBOM, SIKE € JIUIIE OMOCEPEAKOBAHUM BiAMOBITHIKOM, a CaMe
B OpUTiHAJII TOBOPUTHCA PO MOCY/, & B MEPEKIIA/Il IPO HOro BMICT, 3MIHIOIOUH PaKypc

OauyeHHs T10/i].

3.5.3. Midonimu

V¥ pomani Tapaca IIpoxacbka «HenmpOcTi» ryiynbcbki MiOHIMH BIIITPAIOTh
KIIIOYOBY POJIb Y CTBOPEHHI YHIKAJIBHOTO CBITY, 1[0 IOE€HY€ PEaIbHICTh 1 Mi)OJIOTIUHE

mucaeHHs. L1 MidpoHIMU, 1110 TPYHTYIOTHCS Ha TYIYJIbChKOMY (POJIBKIOPI, BKIIOUYAIOTh
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HA3BU MPUPOJHUX 00’ €KTIB, AEMOHOJIOTIYHUX ICTOT, MaridyHUX OOPSAiB Ta CaKpaIbHUX
MicIb. YBiBIIM Mi()OHIMH y TEKCT, aBTOP HE JIMIIIE 30arauye MOBY POMaHy JOKaTbHUM
KOJIOPUTOM, aJie i CTBOPIOE OCOOJIMBHUM CUMBOJIIYHUHN MIPOCTIP, SIKUN 3aHYPIOE YUTa4a
y Tpamuiiitnuii cBitormsin Kapmarcekoro periony, ne Miosoriss € HeBiJ'€MHOIO
YaCTUHOIO MOBCSIKJIEHHOTO KUTTS.

Came ciiB, II0 IIO3HAYalOTh OCIO 3 MariyHUMH 3A10HOCTSIMH, B TEKCTI
3yCTpIYa€eThCs HeOararo, aje 3arajioM BOHU 3a3BUYall €THAIOTHCA MiJ] €MHOIO HA3BOIO
Hempocri, sika crajma TakoX Ha3BOIO BChOTO pomany. llepekianeHa BoHa 3a
JOTIOMOT'010 KaJIbKYBaHHS YaCTHH CJIOBA, a caMe NpeQikcy Ta BChOro MPUKMETHUKA, 1
IIKaBUM € T€, 1[0 HAroJioc CJIOBa 3aJIMIIAETHCS HA TOMY CaMOMY MIcCTi. [HIIII Ha3BU
JqroAe 3 MariyHMMM 3J10HOCTSMH B MEpeKiaal 3a3BUyail IMepeKkiIafaloThes 3a
JOTIOMOT010 (PYHKIIOHATBHUX €KBIBAJIEHTIB 200 OMHUCOBOIO MEPEKIIALIY.

1100 npoiIeMOHCTPYBAaTH PE3yIbTAaTH LIHOTO MIXO0AY, OJMBUMOCS HA HACTYITHE
pEYCHHE:

(59) Asi owcinku — eincayuka i 2adepuuys — oomunu Auny i 3acopnynu ii 6
konvoposi aixcnuku (ITpoxaceko T. b. HerpOcri, c. 9).

(60) Two women-a seeress and a snake-charmer—washed Anna and wrapped
her in colorful blankets (Prokhasko T. B. The UnSimple, c. 10).

BiamoBinHo 10 TiIyMadeHHS B CIIOBHUKY (x003€il), TepMiH BIKIIYHKA IMO3HAYAE
oco0y, 0 MOKe nepedauyBaTH MallOyTHE, a raJIEpHULISI — Ta, XTO 3aMOBJISIE B1Jl YKyca
raarok abo mae Biaay Haa HuMH. OOHMIIBI HA3BH € MIAJICKTHUMH Mi)OJIOTTYHUMH
dbopmamu, siki xo4a i Oysi0 O JOPEUHO MEPEKIACTH 3a JOTIOMOTOI0 TPAaHCKOIyBaHHS,
ale 10 SKUX TaKoX MOXKHA MiaiopaTé (yHKIIOHATBHI BIATIOBITHUKU. SEEresS B
aHTJINACHKIA MOB1 TO3HAYa€ MPOPOKa, SKUM Mae Ti cami 3110HOCTI, MO0 OMHUCYE
opurinaji, a snake-charmer e ommcoBuii mepekiaj BiIMOBIAHO 0 OCOOJHMBOCTEH
(GyHKI[IOHYBaHHS NepcoHaxy. TakuMm 4MHOM, HE 3a103u4ye GopMy CIIB 3 OpHUTiHATY,
a mykae (yHKUIOHAJIbHI BIANOBIAHUKH, SKI Oynau O 3po3yMii ayAuTOpii MOBHU
nepekyiany Oe3 J0oJaBaHHS CYTTEBOTO I1HIIOMOBHOTO KOHTekcTy. OmHak He Bei
napamMeHTH TOMIOHUX TEPMIHIB MOKHA BIITBOPUTH TMPABWIBHO MiAiOpaHuM

BIJIIIOBITHUKOM:
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(59) ...6uus 11020 KoaUCL HENPOCMUL-2AOEP | 0a8 YINY 8'A3AHKY WKIPOK 8YIICi6
(ITpoxaceko T. b. HeripOcri, c. 26).

(60) ... he was once taught by an Unsimple snake-charmer, who gave him a
whole bundle of snakeskins (Prokhasko T. B. The UnSimple, c. 28).

Ilepexnan BUOKpEeMJIGHOTO TepMiHY 30epirae Ty x camy dopmy, Mo u
IIOIIEPEIHBOMY BUIIA/IKy BUKOPUCTAHHS 1[bOTIO CJIOBA, ajie 3 IbOI0 KOHTEKCTY MOHAa
Oys10 3pO3yMiTH, 110 KaTEeTopis POy CJIOBAa B aHTIIMCHKIA MOBI 30€piracThCs JIHIIe

YaCTKOBO, 3aBAsKH SaﬁMeHHHKy, IITO BUKOPUCTOBYETLCA B pequHi.

3.6. Ilepekiiag ycTajieHMX KOHCTPYKUIM SIK aCHEKT aganTamil 10 WijiboBoi

MOBH

[lepekinag ycTaqeHUX KOHCTPYKIIN € OAHUM 13 HAlOUIbII CKJIAIHUX ACIEKTIB
MepeKIIalalibKoi  IsUTbHOCTI, OCKUIBKM TaKi BHpa3d dYacTO MAarTh crerudiyHe
KYJbTYpHE, KOHTEKCTyaJIbHE 200 CTUJIICTUYHE 3a0apBJeHHA. Y CTalIeHI KOHCTPYKIIIi,
JI0 SIKUX HaJIeXaTh 1J110MH, (Ppazeosori3sMu, IPUCIIB’sl, CTall BUpa3u Ta KIIIIE, P1IKO
MalTh NpPsAMI €KBIBAICHTH B 1HINIM MOBI. Tomy mepekiajad MOBHHEH 3HAXOIWUTU
OamaHc MDK OYKBaJbHUM TMEPEKIaJOM 1 ajamnTalii€ro, o0 mepenaTtd 3HAYeHHS,
oOpa3HICTh 1 eMOIIWHUN BIUTMB opuriHainy. OCHOBHUMH MpUIIOMaMU MIPU MEePeKIIail
YCTAJICHUX KOHCTPYKIIIH € MOMYJIIisA, KaJlbKyBaHHS, 3aMiHa Ha KYyJbTypHHH
CKBIBAJICHT, aJlanTarlisi a0 MOsICHIOBAILHUN ITePeKIal.

(59) Cebacmsn cam nasasicuscs nopywumu mpaouyiio cim'i, 3a siKow Oimsm
NOKA3Y8ANOCS MiCYsl, NOB8'SI3aHI 3 POOUHHOIO ICMOPI€E0 y n'amHadyamupivnomy eiui
(ITpoxaceko T. b. HenpOcri, c. 1).

(60) Sebastian had decided on the bold step of breaking with his family’s
tradition of showing the children important places from family history when they
turned fifteen (Prokhasko T. B. The UnSimple, c. 1).

[ToxiO6HMIT mpUKIIaL CTOBOTBOPEHHS B KOHTEKCTI YTBOPEHHS MPUKMETHUKY, 1110
BKa3ye Ha BIK OMKUCaHOi 0co0U un 00’ €KTa, € THIIOBUM JJIs1 YKPaiHChKOT MOBH, ajie HOTro

aHaJIOr B aHTJIIICHKIM CYTTEBO BIIPI3ZHIETHCS, K MOPSAIKOM CIIB Yy (pa3i, TaK 1 TUM,
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o koHCcTpykiis “at the age of [number]” a6o “/number] years old ” 3anumaerbcst
came HabOpOM CIIiB, @ HE €IMHOI0 OIMHUIICIO. B 1aHOMy BUNaAKy nepekiiagaueM O0yino
BUPIIIEHO 3aCTOCYBaTH MOJYJIAILIIO, MEPEPOOUBIIN CKIAAHUN MPUKMETHUK HA ILTY
HiAPAIHY KOHCTPYKIIiIO, IKa B aHTJTIHCHKINA MOB1 3ByYUTh OUIBII PUPOIHO.

(59)...meni ne 31e 6i0 maxoi 3anexcnocmi, aie xXouy 3HaAMU — WO 6 MEHI YUE:
wo Ppanyose, wo mamune, wo Henpocmux, wo 6io Anisys, a wo moe... (Ilpoxacbko
T. b. HenipOcri, c. 5).

(60) ... it’s not something that makes me feel bad, this dependence, but | want
to know which parts of me belong to whom: which belong to Franz, which to my
mother, which to the Unsimple, which to lalivets, and which are mine... (Prokhasko T.
B. The UnSimple, c. 6).

B mepmomy mpukiazi 3HOB 3aCTOCOBYETHCS MOAYJIAIIS 3 KOHKPETH3ALIEIO,
nepexiJi BiJ cTaHy /10 (pakTopy BIUIMBY YOTOCH Ha IIEH CTaH, JJIs IbOro 0€30C000BHi
BUpPAa3, XapaKTEPHUI I YKPaiHCbKOI MOBH, OyJIO IEpepoOIeHO B 0COO0BE PEUCHHS 3
HIAPSIAHOI0 KOHCTPYKIi€0. CTOCOBHO APYroro MpUKIaay B pEYEHHI, B YKPaiHCHKIN
MOBI YaCTO 3yCTPI4aIOThCS 3aiMEHHUKOBI KOHCTPYKIIii, 3p03yMLJI1 Ta IUPOKO BXKUBAHI
B PO3MOBHIN MOBI, aje Kl Npu NepeKiIaal KaIbKyBaHHSIM Ha aHTIIIChKY HE 3By4YaThb
MPUPOHO 1 CKOpIIIIE 3aIUTyTal0Th YUTada. B Takux BUMaakax HEMOXKJIMBO YHUKHYTH
JI0JIaBaHHS Ta MOSICHEHHS, YTOUYHIOIOYM IMEHHUKAMU Ta JI1€CJIOBaMHU T€, III0 B OPUTIHAII
MO03HAYAIOTh 3aIMEHHUKH a00 110 B3araji BUMYIIECHO 3 TEKCTY.

(59) Hasimv npo 6yoosy ceimy 6in Hamacascsi euxiacmu max, ujob Auna
3aeacou nam'smana, wo npo me 4u iHwe i enepute ckazae mamo (Ilpoxaceko T. b.
HenpOcri, c. 8).

(60) Even about the structure of the world he tried to speak in such a way that
she would always remember that it had been her father who had first told her about
this or that (Prokhasko T. B. The UnSimple, c. 9).

3aranpHO TMPUWUHATHUM CIOCOOOM Tmepekiany ¢pas, A€ aKIEHTYEThCs
BaYKJIMBICTH JII YW POJIi MMEBHOT 0coOM abo 00’ekTy, € KoHCTpyKmis “it it [subject]
who/that [verb/...”. TloxmiOna TpaHcdopmallis peYeHHS Y CKIAAHO MiapsIHE,

BUOKPEMJTIOIOYH JIIF0 B JJOJATKOBE PEUEHHS, MIJICHIIOE aKIIEHT Ha I[bOMY MEPCOHAXI
47



abo 00’exti. He3Bakatroun Ha i MOBEPXHEBY YCKIIATHEHICTh, II€ OJHA 3 TUIOBHX
CTaJIUX KOHCTPYKIIiH B aHTTHCHKINA MOBI, IKY BapTO 3aCTOCOBYBaTH. /[0 IIbOTO MOKHA
HABECTH I1HIIMH NpHUKIa] MoaAI0HOI IpamMaTHyHOI TpaHcdopmallli, SKUH BKIHOYAE
MONIMPEHHS KOHCTPYKITIT 3 3aNIEPEUCHHSIM, 110 TAKOK TUIIOBA JUIsl AaHTIIIHCHKOI MOBH:

(59) Cmpinscw ne mu, a perveg.

Jlymae ne 2onoea, a mino.

Honimae ne kyns, a oymxa (Ilpoxaceko T. b. HerpOcri, ¢. 42).

(60) It is not you who shoots, but the contour of the landscape.

It is not the head that thinks, but the body.

It is not the bullet that hits, but the thought. (Prokhasko T. B. The UnSimple,
c.49).

B naHomy BuNaiKy, HE3Ba)KalOUd Ha BTpaTy OOIPBAHOCTI Ta pI3KOCTI
OpUTIHAJIBHUX pPEYEHb, MOBTOPEHHS TaKoi OYJOBHM BCE OJHO CTBOPIOE e€deKT
perneTaTuBHOCTI Ta 100pe nepeaae arMochepy YpUBKY.

BaxnuBum 1151 mepexiiagaya € 3HaHHA CTanux (pas, Takux sK Kiime abo
IITaMIIHM, y3arajJibHeHa (YHKIS SKUX OYTH CTHIIICTMYHO 3a0apBIEHUMHU 3ac0o0aMu
MOBH, 3aKPIMJICHUMH y KOJEKTUBHIM CB1JIOMOCTI HOCIiB JaHOT MOBHU $IK CTiiK1, TOTOBI
710 BXKMBAHHSA 1 TOMY HAaWOUIBII «3pYYHI» CIIOCOOU /1JIsi BUPAXKEHHS IIEBHOTO MOBHOTO
3MICTY, III0 Ma€ EKCIIPECUBHE 1 00pa3He HaBaHTaxeHHS [24, ¢. 59]. Ockinbku moai0HI
KOHCTPYKIii 0COOJIMBO BaXXJIMB1 CBOIM 3HAYEHHSIM, aHIK (POPMOIO, TO MEPEKIIaaueBl
Tpeda IIyKaTH IPUPOIHUN BIIMOBIAHUK B MOBI1 IepeKiIady, 1o 30epirap O 3HaAYCHHS,
ajle TMpU [bOMY 3ByYaB HATypaJbHO JO YWTaya, KOJIM 3B’SI30K MDK CKa3aHUM 1
aJpecaToM y MOBI IepeKJIaly MpUOIU3HO TON CaMUid, SIK 1 3B’ 130K, BCTAHOBJICHUM MIXK
BHUCJIOBJICHHSM 1 OTpUMYBa4yeM y MOBI opurinany [4, c. 22].

(59) Ane niuoco ne suriuino (Ipoxaceko T. b. HenpOcri, ¢. 20).

(60) But it was useless (Prokhasko T. B. The UnSimple, c. 23).

HeratuBna koHcTpykuist Oyja BIATBOpEHAa 3a JOMOMOTOI0 CTBEPKYBaJbHOI,
TUIIOBOT JJIs1 aHIJIMCHKOT PO3MOBHOI Ta JIITEPATYPHOI MOBH.

(59) bo inaxwe 6yno 6 nisik (Ilpoxaceko T. b. HenpOcri, c. 20).

(60) There was no other way (Prokhasko T. B. The UnSimple, c. 23).
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[Tepexnan ykpaiHCBKMX KOHCTPYKINIA 3 3aiMEHHHKOM <GIK, HISK» 3aBXKIU
BiIOYBA€THCS Yepe3 aHTNChKY KOHCTPYKIIIO 3 IMEHHUKOM Way.

(59) Yac 6io uacy cxoounu oo pixu nonumu eoou (Ilpoxaceko T. b. HenpOcri,
c. 24).

(60) From time to time they went down to the river to take a drink (Prokhasko
T. B. The UnSimple, c. 28).

[Hom1 popma Kimilie B yKpaiHChKill Ta aHTIIIHCHKIM MOBaX 301raloThCsl, B TAKOMY
BUIIAJIKY B1I0YBAETHCS YACTKOBE a00 MOBHE KAJIbKYBaHHS 1XHBOI CTPYKTYPH.

Takum 4YnMHOM, TEpekiaj] YCTaJeHUX KOHCTPYKIIM Ta Kiime noTtpedye BiA
nepeKsaaadya TBOpUOro MiAX0ay Ta TITMOOKOT0 pO3YyMIHHS KYJIBTYPHUX OCOOIMBOCTEM
000X MOB, a TAaKOX BOJIOJIIHHA 3HAYHUM YUTAILKUM JOCBIJIOM JIITEpaTypu 000X MOB,
o0 YITKO PO3YMITH 3HAYEHHA Ta KOHTEKCT BHUKOPUCTAHHS THUX UM 1HIIUX

KOHCTPYKITIH.

3.7. BnpaBn Ha BHOKPEMJICHHS Ta 3aCTOCyYyBaHHA IEPCKIAAAINBKHUX

Tpanchopmauni

[lepexnagavyeBi BaXJIMBO HE JUIIE BHUBYATH TEOPIIO TMEpeKiangy, aiue U
MPaKTUYHO OIAHOBYBAaTU TMepekiananbki TpaHcdopmarlii, apke came BOHHU
3a0€3Meuy0Th THYYKICTh 1 TOUHICTh y MPOLEC] afanTanii TeKCTy A0 LIJIbOBOI MOBH.
TeopernuHi 3HaHHS JalOTh 0a30Be PO3YMIHHS MPHUHIMUINB MEpPEKiIaay, THUIIIB
TpaHc(opMmalliii Ta IXHBOTO 3aCTOCYBaHHS, OJIHAK peajbHI MEepeKIagalbKi 3aBIaHHS
BUMAararoTh yMiHHS aJIaliTyBaTH 11l 3HAHHS 10 KOHKPETHOTO KOHTEKCTy. KoxkeH Tekct
VHIKQJIbHUN 32 CTUJIEM, 3MICTOM Ta KYJbTYPHUMH PealisiMH, TOMY TMepeKiagad Mae
IIBUIKO 1 TBOPYO pearyBaTH Ha BUKIMKH, 110 BUHUKaIOTH y poOoti. Hanpuknan,
3aMiHa CHHTaKCUYHOI KOHCTPYKIIiT a00 ajanTarisi KyJIbTypHO crielu()iuHUX €JIEMEHTIB
HE 3aBXK]IM OYEBHIHA 0€3 MPAKTHYHOTO JOCBITY.

3actocyBaHHA TpaHC(hOpMallill y peaTbHUX YMOBaX JOMOMarae rnepexiaaadeni
po3BuBaTH TpodeciiiHy IHTYIMiI0, MABHINYE SKICTh WOrO0 poOOTH Ta JO3BOJISIE

30epiraT He JHIIE 3MICT, @ W CTWIICTUYHY IUICHICTh TEKCTy. TakuM 4YHHOM,
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MOE€THAHHS Teopli Ta NPAKTHUKU TMEpeKiaay € KIIUOBUM s (opMyBaHHSA

BHCOKOKBaJi(hiKOBAaHOTO CIIewiaicTa.

Bnpaga 1. llomyk Ta igeHTH}IiKania nepexjaagaubkux TpaHchopmaiii:
NPOYMTATH YPHMBOK TEKCTY Ta HOr0 INepekjal, BUOKPEMUTH IepeKJIAAanbKi
TpaHchopmamii rpaMaTH4YHOI, JIEKCHYHOI Ta CEeMaHTHYHOI KaTeropii,

NPOAHAJI3yBAaTH BUKOPHUCTAHI NepeKIaJaubKi NPUIOMH.

1) Beuopu 6onu nouunanu 3zaeuacy. Xoounu y menaux OCIHHIX NIAUIAX
HAUOANbWUMU 3aKaneikamu cepeo uje He 3aceieHux eini. basunucs, wjo mo He ixHe
micmo. Ii DVKY 8iH mpumas y c8oiil Kuuiteni. Bonu tiuiiu, 00HouacHo pooisuu Kpox moro
HO2010, 00 AKOI MaxK MiyHo 0Y1a NPUMUCHEHA HO2a [HUW020, WO BIOYYBANUCS XBUTL
M'SI308UX CKOPOUEHb, A CIME2HOBI CY200U CMIULHO MEPTUC. Lt 0yaice n00006ANOCA, U0
6ce mak npocmo. Ll]o ii mrooums moti, koo 10dOUMb 8oHa. Bona enepuie nepesxcusana
padicmv moeo, wo 8panyi He mpebda umu 2emv. Bona po3xkasysana tiomy wocs i3 moeo,
wo o6yno, xKonu 1o2o uje He 6yno, i 0ydce n00OUILA, K BiH PO3KA3YE8AE NPO Me, KO0 GIiH
il 3nae. Bpamyi eonu 00620 cHioanu Ha OGIKOHI MeOOM, KBACHUM MOJIOKOM,
PO3MOYEHUMU Y BUHI CYXUMU SPYUKAMU, HAMOYEHUMU Y MOIOYL NIOCMANCEHUMU
CyxXapAamu, pi3HUMU 2OPIXAMU.

2) They began their evenings early. They walked in warm autumn coats along
the remotest streets among the as-yet-uninhabited villas. They pretended that this was
not their town. He held her hand in his pocket. They walked, simultaneously taking a
step with the leg to which the leg of the other was pressed so tightly that at times their
muscles would contract and their hip joints would rub together in a funny way. She
liked it that things were so simple. That the one she loved loved her. For the first time
she felt the joy of not having to clear out in the morning. She told him things from the
time before he had appeared, and she loved to hear him speak about how he knew her.
In the mornings they spent a long time on the balcony breakfasting on honey, sour milk,

dried pears soaked in wine, fried biscuits dipped in milk, nuts of various kinds.
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BnpaBa 2. Ilepekiax OHIMHOI JIeKCMKH. BH3HaYeHHs ONTHMAJIBLHUX

BAPiaHTIB NepeK/Iaay Ha3B: TPAHCKOAYBAHHS, BU3HAHMI MePeKJIal.

1) Cebacmsn, Dpanyuck, Cmeghpanis, Jlyxau, Anna Anisyvecvka, poouHa
Opnuxis, Adpian ean Ocmade, césmuii AHMOHI;

2) Anieeyn, Onpeca, Temna, Ilionyna, ILlleca, Menuyn, Ilempoc, I'oeepna,
Appuka, Mana Aszia, Ipyzis, Kapnamu, Yopne Mope, Yopuocopa, Iyyyrvuwuna,

Cxiona I'anuuuna.

Bupaga 3. [lepexkiaza peaJiiii Ta AiajneKTu3mMiB. BUKOPpHCTOBYI0YH CJIOBHUK,

MePeKJIACTH PeYeHHS 3 peaiaMu.

1) Jei sicinku — gisrcnyuka i 2a0epruysi — oomunu Anny i 3a20pHynu it 6 KO1boposi

JIHCHUKU.

2) 3Bacuisceni Henpocmi xypunu atxu i Ousunucs na Dapxayib 6
Mapamapocwvkux Anonax 3a donunoro binoi Tucu.

3) Bcepeouni 6yno noposchbo — HANpoOmu MAleHbKo20 CMOIUKA (3 0OHOIO
wydns0o10) Ha Oydce BUCOKUX HO2AX CMOSE 3PYUHUL (homelb, 000umuLl NApyCUHOIO.

4) @pany 3anaxysas Gintem y Kanuwyx i GUUULOE 3a MICMO, W00 CRATUMU 1020,
BUKUHYMU 8 NPIp8Y abo emonumu y 6YpKymi.

5) 3siomu npunocue ceixcy OpuH3zy, nepekunysuil, Have KOPOMUCIO 3 8i0pami,

bapmky 3 npus'sizanumu bepbenuysmMYy yepes nieue.

VY3aranpHIOIOYHM, BOpPaBH U1 TPEHYBAaHHS  HAaBUYOK  BUKOPHCTAHHS
nepeKyialalibkux TpaHchopMalliii € KIOYOBUM €TaroM IiJITOTOBKM TEepEeKIIaiaviB,
aJKe BOHH JI03BOJITIOTH €(DEKTUBHO 3aCTOCOBYBATH TEOPETHYHI 3HAHHS HA MPAKTHIII.
3aBIIKH TaKUM BIIpaBaM, SK aHAII3 TEKCTIB, MOJCIIIOBAHHS MEPEKIaIiB, aganTallis
KyJIbTYpHO CIHEUU(]PIYHUX €JEeMEHTIB 1 poboTa 3 YCTAIEHHMMH KOHCTPYKIISIMH,
nepekyiaadyi  po3BUBAIOTH IHTYIlll0O Ta THYYKICTb Yy BHOOpPiI BIAMOBILAHHUX

TpaHchopMmalliii 3anexHo BiJl KOHTEKCTy. lle cmpusie (opmyBaHHIO 37aTHOCTI
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aJIeKBaTHO TeEpenaBaTd 3MICT, CTHJIb Ta KYJbTYPHHH KOJOPHUT TEKCTIB I[LIHOBOIO
MOBOIO. TakuM YMHOM, IHTEPAKTHUBHI Ta TBOPYI 3aBJaHHS HE JHUIIE MOKPAIIYIOTh
TEXHIYHI HaBUYKU TIepeKjajgaviB, a W JJO3BOJIAIOTH iM BIIEBHEHO IMPAlIOBATU 3

PI3HOMaHITHUMH XaHPaMHU Ta CTUIISIMU.
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BUCHOBKHA

[lepexnan € BaXJIWBHM IHCTPYMEHTOM MIDKKYJbTYPHOI KOMYHIKaIlii, SKUH
crpusie 30epeKeHHIO Ta MOMYJIIpU3aIlii JiTepaTypHOro HaJAOaHHs pi3HUX Hapo1B. Bin
JI03BOJISIE HE JIMILE TepeaaTH 3MICT TEKCTy, aje ¥ BIAKPUTHU ISl 1HIIOT KyJIbTypu
YHIKaJIbHI OCOOJMBOCTI MHUCJICHHS, MOBH Ta Tpaaulliid. OgHak Mmporec nepekiany
YCKIQAHIOETECS ~ 3HAYHUMH  MOBHHMH, TpaMaTUYHUMU Ta  KYJIbTypPHUMH
BIJIMIHHOCTSIMH M)XK MOBaMH, OCOOJMBO TaKUMH, SK yKpaiHChKa Ta aHriiichka. Lli
BIJIMIHHOCTI ~ 3yMOBJIIOIOTh  HEOOXITHICTh  BHKOPHCTAaHHS  IE€pPEKIaIallbKUX
TpaHcdopMmariiii st 30epeKeHHsT TOUHOCTI, CTUJIICTUYHOI UTICHOCT] Ta €MOLIIITHOTO
BILUTUBY TEKCTY, 110 € IIEHTPAJIHLHOIO TEMOIO I[LOTO JOCTIKEHHS.

VYKkpaiHCcbka Ta aHIUIICbKa MOBHM HajleXaTh A0 PI3HUX MOBHHMX CIMEH, IIO
OOYMOBJIIOE TXHIO 3HAYHY JUCTAHTHICTh Ta CYTTEBI CTPYKTYpHI BiAMIHHOCTI. Lls
JUCTAHTHICTh BUABIAETbCS Yy (OHETHYHHMX, TpaMaTUYHUX, JIEKCUYHUX Ta
CUHTAaKCHUYHUX OCOOJMBOCTAX. YKpaiHChbKa MOBa € CHHTETHYHOIO, 3 0araroro
CHUCTEMOIO BIJMIHKIB, PO3BHHEHOIO MOP(QOJIOTIEI0 Ta THYYKUM IMOPSIAKOM CIIiB.
AHTJIAChKA K € aHAINTUYHOK MOBOIO, € TpaMaTH4Hi 3B’SI3KM MIXK CJIOBaMU
3/1€01TBIIOT0 BUPAXKAOTHCS Yepe3 TONOMDKHI ci10Ba 1 pikcoBaHUM nopsiAoK ciiB. Kpim
TOTO, TaKl KaTeropii aHrIHChKOI MOBH, SIK apTUKJI1, TEPYH/IIA Y1 CUCTEMA aCTIeKTIB, HE
MaloTh MPSMUX AaHAJIOTIB B YKPATHCBHKIH, 10 MoTpedye aganTtauii npu nepeknaai. L
BIJIMIHHOCTI YCKJIQJTHIOIOTh MPOIIEC MEePEKIIay, BAMAraoyu BijI IepeKiiaaada He JHIIe
JIHTBICTUYHOI MaWCTEPHOCTI, ajie W PO3YMIHHS KYyJbTYPHOTO KOHTEKCTY, 100
3a0€3MeUnTH aJIEKBATHICTh Ta IPUPOIHICTh TEKCTY LILIBOBOK MOBOIO.

[IpoGnemMa eKBIBaJEHTHOCTI € ILEHTPAIBHOI Yy TEOpii MepeKyiamy, OCKUIbKU
nepekIiajiad MOBUHEH 30€perTd OCHOBHUM 3MICT, CTHJIb, €MOIliiHE 3a0apBJICHHS Ta
KyJbTYpPHY ClleUU]iKy TEKCTY OpUTIHANY, aallTyl0ud WOro 10 HOPM LJILOBOT MOBH.
[ToBHa €KBIBaJIGHTHICTh MI’)K MOBaMH YacTO HEJOCSDKHA Yepe3 JIGKCUYHI, TpaMaTUdHi,
CTHJIICTUYHI Ta KyJbTYPHI BIAMIHHOCTI, III0 BUMAarae 3acTOCyBaHHsI MepeKiIagallbKuxX
Tpanchopmariiii. s Bupimenas 1miei npobieMu JOCTITHUKH 3ampOIrOHYBaIN
yucJeHHl Kiaacuikaiii nepexnaiaibkux CTpaTerii, mpuiomiB Ta TpaHc(opMarliil.
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Hanpuxnan, XK.-I1. Bine ta XK. Jlap6enbHe BUaIMIN cTpaTerii npaMoro i 00X1aHoro
nepeKIaay, 0 BKIIOYAOTh TakKi NPUHOMH, SK KaJIbKyBaHHS, TPAHCIO3UIlS Ta
moxayisuia. II. Heromapk cTBOpUB JeTanbHy KIacH(IKallilo MepeKsIaJalbKIuX
OpuiioMiB  Ta TpOLENyp, YpaxyBaBIIM Oarato HIOAHCIB Ta MiAXOMIB [0
nepekiaaamnbkoro mponecy. [. Kopynens ta B. KapabGan po3poOunu neranbHi
kiacudikaiii, sSKi Ppo3TLgarTh MNepekIagalnbki TpaHchopmallli 3 TOYKH 30py
JEKCUYHUX, TPaMaTUYHHUX 1 KyIbTypHHX 3MiH, a O. CeniBaHoBa moOyayBaia CBOIO
Kiacudikalio Ha 3HAYEHHI BIPOBA/PKCHUX 3MiH JUIA 3MICTY Ta PO3YMIHHS TEKCTY,
BIIMOBIHO JIO iXHBbOI CEMaHTHYHOI abo (opManbHOi pofi.. Ycl Il OiAXOoau
B3a€MOIIOB ’A3aH1, OCKIJIbKHM CTpaTerisl Mepekiagy BU3Hayae BUOIp NPHUIOMIB, a Ti, Yy
CBOIO 4Yepry, peali3yloTbCsi uYepe3 KOHKpeTHI TpaHcdopmaiiii. Takum dYuHOM,
CKBIBAJICHTHICTh  JIOCATAETHCS Ye€pe3 KOMIUIEKCHUM TMIiIXiJ, 110 BpaxoBYe
OaraTorpaHHICTh TEKCTY Ta CHeIU(piKy MOBHOTO i KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY.

[IpoBenene mociimKeHHs IMIATBEPANUIIO, IO TMepeKIaamnbki TpaHchopmariii €
HE3aMIHHUM I1HCTPYMEHTOM IpU MEPEeKIajl JITepaTypHUX TEKCTIB, OCOOJIMBO MIiX
MOBaMH, $IKI HaJeXaThb JI0 PI3HUX MOBHHUX CiMeil. AHaii3 NPUKIAIIB IMEepeKIaTy
pomany Tapaca Ilpoxaceka «HempOcTi» aHTNIMCBKOIO MOBOKO JI03BOJIMB BUSIBUTH
KJIFOUOBI1 TUITU TpaHchOpMaIlii, siki 3aCTOCOBYBAB MEpPEKIIaay, a TAKOK OIIIHUTH iXHIO
e(dEeKTUBHICTb 3 TOYKHU 30pY Mepeaadl 3MICTY, CTUIIIO Ta KyJIbTYPHOT CIEIU(IKH.

VY poboti Oys0 BU3HAYEHO, IO Yepe3 JEKCUYHI, TpaMaTU4HIl, CHHTAKCUYHI Ta
KyJbTYPHI BIIMIHHOCTI M1’ MOBaMH BUKOPHUCTAHHSI MepeKIafalibKuX Tpanchopmarii
€ HEOOXI1THUM JIJIs1 TOCSITHEHHSI aICKBaTHOCTI NEpeKIIaay. 30Kpema:

1) Jlexcuuni TpanchopMmartii (reHepaizaiisi, KOHKPETH3AIlis, MOIYJIAIis ) OyIn
BUKOPHWCTaHI JIJIsl Iepeiavi 3HaueHb CIIiB, sIKI HE MAIOTh MPSIMUX €KBIBAJICHTIB Y MOBI
nepeKIIamy.

2) TI'pamatuuni TpaHchopmariii (TpaHCIO3MIlsA, 3MiHA TOPSAKY CIIB,
KOMIICHCAIIisT) I03BOJISUTH aIalTyBAaTU CTPYKTYPY P€UEHb JO HOPM aHTJIIHCHKOI MOBH,

30epirarouu iXHIO QyHKII0HATBHICTb.
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3) KynpTypHi TpancdopmMartii (aganraiist peasii, MOsICHCHHS Yepe3 MPUMITKH)
CHPUSTIN 30€peKCHHIO HAIIOHAIBHOI CHEHU(IKA TEKCTY, IO € 0COOTUBO BAKIMBUM
JUTSL JTITEPATypPH 3 BUPAKEHUM JIOKATBHUM KOJIOPUTOM.

OcobmuBy yBary Oyj0 TpHIUICHO TeEpeKiIamay crnenudigyHoi aBTOPCHKOI
JIEKCUKH, HAI[lOHAJbHO MAapKOBAaHMUX OJWHHUIlb, pealiii Ta MiaJeKTU3MIB. AHai3
3aCBIUMB, 1110 €(PEKTUBHE BUKOPUCTaHHS TpaHChOpMaIliil JoriomMarae yHUKHYTH BTpat
CMUCJIOBOTO Ta CTUJIICTUYHOTO HaBaHTAKCHHS.

TeopeTnuHe 3HaueHHs poOOOTH TMoOJsArae y Jgeraimizamii Kimacudikarii
nepeKIaaanbKkux Tpanchopmariiii Ta IXHbOro IPaKTUIHOTO 3acTOCyBaHHs. [IpakTiaHa
I[IHHICTh JOCIIJIP)KEHHSI MOJIATa€ Y MOXKJIUBOCTI BUKOPUCTAHHSI MOTO pe3yJIbTaTiB IJIs
MITOTOBKM TEpeKyajadiB, pO3pOOKHM BIpaB Ta METOAMK 3 YIOCKOHAJICHHS
MepeKIaaabKuX HaBUYOK.

3aranom, AOCHIDKEHHS MIIKPECIWIOo, II0 TepeKianad, Mpalondd Haj
JITEpaTYpHUMHU TEKCTaMH, TOBUHEH MOEJIHYBATU TEOPETUYHI 3HAHHS 3 MPAKTUYHUMHU
HAaBUYKAMH, BPAXOBYIOUM CTHJIICTHYHI Ta KyJbTYpPHI OCOOJIMBOCTI 000X MOB, WIO
3a0e3neduye yCHiIHY MIXKYJIbTYPHY KOMYHIKAIIIIO.

A, CmonsHinoBa Bainepisst AnatosiiBHa, CBOIM MIiAMUCOM 3aCBiA4YI0, 110 MOS
JTUIJIOMHAa poboTa «AHaNI3 MepeKiafanbkuxX TpaHnchopMmalid mpu Tepexiaml 3
YKpaiHChKOI Ha aHTJINACHhKY (HAa MPUKIANax aBTOPCHKOT JIEKCHUKH)» BHKOHAHA 3
JOTPUMAHHSM YCIX BHMOT JI0 HAYKOBOi €THKH Ta TOBAaru 10 I1HTEICKTYaJbHUX
HaJ0aHb, CAMOCTIIHO Ta 1HIMB1AyanbHO. 111 yac HanmcanHg poOOTi 51 TOTPUMYBaIach
IPUHIUIIB aKageMIyHOi JOOPOYECHOCTI Ta HECY BIANOBIAAJIBHICTh 332 MOPYIIECHHS

3aFaHBHOHpHﬁHHTHX IIpaByUJI HUTYBAHHS.
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SUMMARY

The master thesis considers on peculiarities translation transformations in the
process of translating from Ukrainian into English, found in the fiction novel “The
UnSimple” by Taras Prokhasko and its English translation by U. Blacker.

The relevance of the present work is determined by the focus of modern
translation studies on the need to develop effective approaches to overcoming language
barriers and ensuring high quality translations, in particular in cases where languages
have significant grammatical, lexical and stylistic differences, thus making the
appearance of translation transformations inevitable.

The purpose of the study was formed within the framework of its relevance. It
consisted of the systematic analysis of excerpts from the English translation of
T. Prokhasko’s novel “The UnSimple”, the description of effective translation
techniques used in the translated text, and the development of typical exercises for
teaching the specifics of implementing translation transformations.

The primary objectives of the research defined a series of research tasks
involving the following: to provide the definition of the main concepts of the study
(linguistic distance, translation, translation transformation, translation technique); 2) to
consider the problem of the influence of the language difference factor on translation,
to identify the main structural differences between Ukrainian and English; 3) to define
the principles of literary translation and the concept of translation transformation, and
to elaborate on existing classifications; 4) to analyse the text of the novel “The
UnSimple” by Taras Prokhasko and its English translation, to identify and systematise
translation transformations; 5) to analyse the specificity and effectiveness of using
various translation techniques on specific examples; 6) to propose types of exercises
for developing translation skills when translating texts from Ukrainian into English.

The present paper concentrates on the translation transformations occurring in
the process of translation from Ukrainian into English, revealed in the Ukrainian novel
“The UnSimple” by Taras Prokhasko, and the translation techniques used by the

translator U. Blacker to reproduce them in the English language.
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Methodological base of the study covers the following research methods, which
made it possible to fulfil the set scientific tasks: 1) method of inductive and deductive
analysis and synthesis for theoretical generalisation, identification of patterns and
drawing conclusions; 2) the method of continuous sampling to select relevant material;
3) the method of operation, classification and systematisation for systematising the
identified translation transformations and translation techniques used; 4) comparative
analysis to evaluate the effectiveness and correctness of the use of certain translation
transformations in the translation from Ukrainian into English.

Translating texts from one language into another is a multifaceted process that
involves not only conveying meaning but also adapting style, cultural features and
grammatical structures to the requirements of the target language. In the context of
growing globalisation and intercultural contacts, the quality of translation has become
an important factor in ensuring effective communication. In particular, literary
translation between Ukrainian and English, which belong to different language
families, requires a translator to have a deep understanding of language systems and
the ability to apply translation transformations.

The scientific paper rests on recent research in translation studies, where the
research attention is paid to the problem of application of translation transformations
in order to achieve the needed level of equivalence of translation. The problem of
equivalence is central to the theory of translation, as the translator must preserve the
main meaning, style, emotional colouring and cultural specificity of the original text
while adapting it to the norms of the target language. E. Nida introduces the concept of
‘dynamic equivalence’, the essence of which focuses on conveying the same meaning
and emotional impact in the translated text, rather than strict adherence to the form of
the source language. He emphasises that ‘the translator must ensure an equivalent
effect so that the recipients’ reaction is essentially similar to that of the original
addressees’. Similarly, M. Baker notes that equivalence is not a fixed concept, but
varies at different levels, such as word, sentence and text levels, where contextual and
cultural factors play a key role. She argues that achieving equivalence often requires

the adaptation of language structures to conform to the norms of the target language.
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P. Newmark, in his turn, distinguishes between ‘semantic equivalence’, where
accuracy to the source text is considered a priority, and ‘communicative equivalence’,
which focuses on the naturalness of the translation for the target audience.

The further studies deplore on the concept of unattainability of full translation
equivalence due to lexical, grammatical, stylistic and cultural differences, which
requires the use of translation transformations. The broad definition of the term
“translation transformation” is a change in form, appearance, functions and essential
properties of the language unit, which can be located on any structural level of the
translated material. These are deliberate modifications applied to the source text to
achieve a meaningful and coherent translation.

It should be noted, that there is a great variety of approaches to classifying
translation transformations, based on their functional means, focusing on how they
alter the linguistic structure, or according to the result, which addresses the specific
changes introduced into the target text. Researchers have proposed numerous
classifications of translation strategies, techniques and transformations. For example,
J.-P. Vinet and J. Darbelnet have identified direct and oblique translation strategies,
which include such techniques as calquing, transposition and modulation. P. Newmark
created a detailed classification of translation techniques and procedures, taking into
account many nuances and approaches to the translation process. I. Korunets and
V. Karaban have developed detailed classifications that consider translation
transformations in terms of lexical, grammatical and stylistic changes, and
O. Selivanova has based her classification on the significance of the changes
introduced for the meaning and understanding of the text, according to their semantic
or formal role. All of these approaches are interrelated, as the translation strategy
determines the choice of techniques, and these, in turn, are implemented through
specific transformations. Thus, equivalence is achieved through a comprehensive
approach that takes into account the multifaceted nature of the text and the specifics of

the linguistic and cultural context.
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The study gives special attention to the analysis of translation transformations
presented in the given texts, namely certain types of lexical and grammatical areas
where these changes tend to occur and the evaluation of the effectiveness level of
methods used by the translator. To understand the translation context, it is necessary to
take into account the characteristics of the work: its subject matter, genre, target
audience, author's style, historical and cultural realities, and the functional purpose of
the text. Without this knowledge, the analysis of translation transformations can lose
its accuracy and depth, because the choice of transformation becomes clear only within
a specific situation in the text.

The present research is based on analysing the translation techniques used by the
translator U. Blacker in translating the novel “The UnSimple” by the Ukrainian author
T. Prokhasko. Speaking about the peculiarities of the text structure, the novel has a
non-linear narrative, which allows the author to experiment with time and space. As a
result of this narrative method, the text almost lacks dialogues and a global coherent
narrative; instead, the text is full of descriptive paragraphs, including descriptions of
nature and everyday life, symbolism and hidden metaphors. A feature of the author's
style is the frequent use of realities, dialectisms, archaisms, and the author's own
vocabulary and interpretation of well-known names and terms.

The following part of the study concentrates on certain types of lexical and
grammatical areas where changes tend to occur, and the evaluation of the effectiveness
level of methods used by the translator. Among the aspects that are discussed are the
following: 1) the reproduction of syntactic structures from the original text into English
and the presence of inevitable changes, corresponding to the differences between
languages, influencing the emotional impact of the original text; 2) peculiarities of
translating onomastic vocabulary through the means of transcoding, as well as the
necessity of translator’s commentary in order to make the text more understandable to
the target audience; 3) the phenomenon of antonymous translation as an inevitable
change in the process of translating from Ukrainian into English, the specifics of its
Impact on the preservation of the original tone of the text; 4) the specifics of working

with culturally marked units, among which are realias (which require conducting
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additional research about their exact meaning in order to render them correctly in the
target language), dialectisms (the difficulty of preserving their specific features in the
target language), and another kind of special lexical units, characteristic for this
particular novel, namely mythonyms and the distinctively free choice of approach to
translating them; 5) inevitable changes in translation of stable expressions as a way to
domesticate the text without losing the meaning of the original.

From the findings of the following analysis part, we may conclude, that various
kinds of translation transformations occur throughout the text, caused by different
peculiarities of the original text’s language structure, style and author’s vocabulary.
The paper has determined that, due to lexical, grammatical, syntactic and cultural
differences between languages, the use of translation transformations is necessary to
achieve adequate translation. In particular: 1) lexical transformations (generalisation,
specification, modulation) were used to convey the meanings of words that do not have
direct equivalents in the target language; 2) grammatical transformations
(transposition, reordering, compensation) allowed us to adapt the structure of sentences
to the norms of the English language while maintaining their functionality; 3) cultural
transformations (adaptation of realias, explanations through notes) contributed to the
preservation of the national specificity of the text, which is especially important for
literature with a pronounced local culture aspect. In many examples we noticed the
combined nature of the used transformations, which proves that certain translation
procedures are not attributed to specific situations or contexts, and various translation
techniques can be used together in order to either preserve the original form with the
means of another language, or adapt it to the target audience for better understanding
of the idea that author was meaning to deliver.

The study underlines that a translator, working on literary texts, should combine
theoretical knowledge with practical skills, taking into account the stylistic and cultural
peculiarities of both languages, which ensures successful intercultural communication.
To that, important is to be familiar with different strategies and methods of translation,

in order to understand which way is more efficient for achieving the final goal of
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understandable translation, that has a balanced ratio of preserved originality and
adaptation changes, necessary for the final text to be comprehensible.

The research gives special attention to the importance of translators training,
namely developing the basic skills of identifying, classifying and reproducing different
types of translation transformations. It is important for a translator not only to study
translation theory but also to master translation transformations in practice, as they
ensure flexibility and accuracy in the process of adapting a text to the target language.
Theoretical knowledge provides a basic understanding of translation principles, types
of transformations and their application, but real-life translation tasks require the ability
to adapt this knowledge to a specific context. Applying transformations in the process
of translating existing literature helps translators develop their professional intuition,
improves the quality of their work, and allows them to preserve not only the meaning
but also the stylistic integrity of the text. The present research suggests involving
various practical exercises in translation training curriculum. The recommendations on
some types of translational exercises have been offered: a series of typical exercises to
develop the ability to identify and classify the transformations in given abstracts of the
texts, as well as translating specific vocabulary such as onomastic words or realias.
Exercises to train the use of translation transformations are a key stage in the training
of translators, as they allow them to apply theoretical knowledge in practice effectively.
Through such exercises as text analysis, translation simulation and adaptation of
culturally specific elements, translators develop intuition and flexibility in choosing
appropriate transformations depending on the context.

Further study may lead to research of translational strategies, either
domestication, or foreignization, used in translations of works of Ukrainian literature

into English.
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